
 



 

 

 

BILINGUAL EDITION TURKISH – ENGLISH 

The Hagiography of Koyun Baba 
Abdulkadir b.  Ahmet b. Hüseyin 

 

 

 

 

 

 

Arap Harfli Türkçe’den Çeviren 

Mahmut Selim GÜRSEL 

2026 

 

 

ISBN 

 
 

 

 



ÇORUM © 1998 Mahmut Selim GÜRSEL , Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0 International lisansı altında yayınlanmaktadır.   CC BY NC SA 40 

 

 

 

PARA ĠLE SATILMAZ! 
 

ARAP HARFLĠ TÜRKÇE'DEN LATĠN HARFLĠ TÜRKÇE'YE ÇEVĠREN: 

Mahmut Selim GÜRSEL 

Koyun Baba'nın Menkıbesi 

 

Çeviri: Gemini AI iĢ birliğiyle 

TÜRKÇE'DEN İNGİLİZCE'YE 

 

 

Dizgi, Mizanpaj ve Yayınlayan: 

Mahmut Selim GÜRSEL 

2026 

corumlu2000@gmail.com 

 

 

NOT FOR SALE! 
 

TRANSLATED FROM OTTOMAN TURKISH TO MODERN TURKISH BY: 
Mahmut Selim GÜRSEL 

The Hagiography of Koyun Baba 

 

Translated in collaboration with Gemini AI 

FROM TURKISH TO ENGLISH 

 

Typesetting, Layout, and Publishing by: 

Mahmut Selim GÜRSEL 

2026 

corumlu2000@gmail.com 
 

 

Sayfa yazı puntoları çeĢitle olmasının sebebi; sayfa bütünlüğünü sağlamak içindir! 

Mahmut Selim GÜRSEL 

 

The reason for varied font sizes on the pages is to ensure page integrity! — Mahmut 

Selim GÜRSEL 
 

 

 

 

 

 

https://www.gurselyayin.com/
https://www.gurselyayin.com/0gursel.htm
https://www.gurselyayin.com/0gursel.htm


 

 

 

 

 

 

ĠÇĠNDEKĠLER 

TAKTĠM 

Mahmut Selim GÜRSEL 

ÖNSÖZ 

GEMĠNĠ AL 

KĠTAP TANITIMI 

BAġLANGIÇ 

ABDULLAH AĞA METHĠYESĠ 

METHĠYE-Ġ KOYUN BABA 

METHĠYE  

MANTIK BABANIN ġĠĠRĠ 

TAZARRU VE NĠZAYE HAVĠ Eġ’AR 

EBYA-Ġ EZHAR  

N’AT  

MEVZU 

BEYĠTLER ġĠĠRLER 

BEYĠTLER ġĠĠRLER 2 

VEFAAT  

KOYUN BABA 2. BOLUM 

 

CONTENTS 

PRESENTATION 

Mahmut Selim GÜRSEL 

PREFACE 

GEMINI AI 

BOOK INTRODUCTION 

INTRODUCTION 

EULOGY FOR ABDULLAH AGHA 

EULOGY FOR KOYUN BABA 

EULOGY 

THE POEM OF MANTIK BABA 

POEMS OF SUPPLICATION AND STRUGGLE 

VERSES OF FLOWERS 

NA'AT 

SUBJECT 

COUPLETS AND POEMS 

COUPLETS AND POEMS 2 

DEATH 

KOYUN BABA PART 2 
 

 

 



 

 

 

 

  

TAKDĠM PRESENTATION 
  

Bir kitabın doğması, o kitabı yazmaya kalkan kiĢinin amacına ve bilgi birikimine göre değerlendirilmesi uygun 

olarak görülmelidir.(1) 

The birth of a book should be deemed appropriate to be evaluated according to the purpose and knowledge of the 

person who attempts to write that book.(1) 

Elinizde bulunan bu çalıĢmanın sizlere ulaĢması için günlerini veren bu çabası için Ģükranlarımı sunarken, bu 

çalıĢmada da benim ufacık bir katkımın da bulunması beni bahtiyar etmiĢtir. 

While expressing my gratitude for this effort, which gave its days so that this work in your hands could reach you, 

I am delighted to have made a tiny contribution to this work as well. 

Bu çalıĢma ile sizlerde bazı bilgileri edinmiĢ ve faydalanmıĢ olarak uzun yılların birikimlerinden aydınlanacağınızı 

göreceksiniz. (2) 

With this work, you will see that you will be enlightened by the accumulation of long years, having acquired some 

information and benefited from it. (2) 

Bilgi; yazılmadıkça kaybolmaya açık birikimlerdir. Her insan bir kitaptır; onu okumamız gereklidir.(3) Knowledge; they are accumulations that are open to disappearing unless written down. Every person is a book; we 

need to read it.(3) 

Tanımadığımız ve anlamadığımız kiĢiler hakkında nasıl kararlar veremezsek; bir çalıĢmayı da incelemeden, 

okumadan karar veremeyiz. 

Just as we cannot make judgments about people we do not know and do not understand; we cannot judge a work 

without examining and reading it. 

  

Mahmut Selim GÜRSEL Mahmut Selim GURSEL 

  

(1) Ġnsan durup duruken yazmaz. Birikimini baĢkalarına lazım olur diyerek yazar. Aslında o yazmaz. Ona 

yazdıran; onu yaratandır! 

(1) A person does not write out of nowhere. One writes thinking that their accumulation of knowledge will be 

useful to others. In fact, they do not write. The one who makes them write is their Creator! 

(2) Kitap okuyan; muhakkak okuduğundan bir bilgi edinir. YaĢamında muhakkak o bilgi kendisine veya etrafına 

yardımı dokunacağını bilmez. Onu yaratan o öğrettiği bilginin yazıya dökülüp baĢkalarına aktarılacağını 

bildiğinden o kiĢiye o kitabı okutur. Bilgi böylece yayılır. 

(2) A person who reads a book certainly gains knowledge from what they read. They do not know that this 

knowledge will surely be helpful to themselves or those around them in their life. Their Creator makes them read 

that book because He knows that the knowledge He taught will be written down and passed on to others. 

Knowledge spreads this way. 

(3) Ġnancıma göre bizi tek kiĢiden yarattı. O ilk kiĢiye bütün ilimleri verdi. Bu ilimler Ģimdi gen dediğimiz ile 

hepimize bu bilgiler geçti. Herhangi bir kiĢi kendi geninde olan bu bilgileri kullanmaya baĢladıkça bilgileri 

geniĢler. BÜTÜN BĠLGĠLERĠ öğreten her insan için belirli bilgiyi geniĢleterek kullanma yazgısını yazdığı için 

ancak o bilgiler ile geliĢir. "her insan bir kitaptır." 

(3) According to my belief, He created us from a single person. He gave all the sciences to that first person. These 

sciences, through what we now call genes, have passed on to all of us as this information. As any person begins to 

use this information contained within their own genes, their knowledge expands. Since the One who teaches ALL 

KNOWLEDGE has written for each person the destiny to expand and use specific knowledge, they can only 

develop through that information. "Every person is a book." 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Mahmut Selim GÜRSEL  Mahmut Selim GURSEL 
1947 tarihinde babamın subay olarak bulunduğu Erzurum'da bir at arabasında doğum evine giderken doğmuĢum. 

Babam Eminsu Ali Rıza Gürsel, annem ise Fahriye hanımefendi idi. 

I was born in 1947 in Erzurum, where my father was stationed as a military officer, in a horse carriage on the way 

to the maternity hospital. My father was Eminsu Ali Rıza Gürsel, and my mother was Mrs. Fahriye. 

Ġlkokula Ġskenderun'da baĢladım. Ankara' da bitirdim. Ankara Yenimahalle Ortaokulunun birinci sömestrsinde 

babamın emekli olmasından dolayı 1960 yılında Çorum'a gelince Atatürk Ortaokuluna devam ettim. Babamın 

"oku da oğlum ceketimi satar seni okuturum" diyerek bana yaptığı nasihatleri ters tepki yaptı, okumuyorum 

diyerek okulu birinci sınıfta bıraktım. 

I started primary school in Ġskenderun and finished it in Ankara. In 1960, during the first semester of Ankara 

Yenimahalle Secondary School, due to my father's retirement, we came to Çorum, and I attended Atatürk 

Secondary School. My father's advice, "Study, my son, and I will sell my jacket to educate you," backfired on me. 

I said, "I am not studying," and dropped out of school in the first grade. 

Marangoz çırağı olarak Azmi BaĢar ustanın yanına girdim. Askere gidene kadar ustanın yanında çalıĢtım. 
I started working as a carpenter's apprentice under master Azmi BaĢar. I worked with the master until I went to 

military service. 

1967 tarihinde askerlik dönüĢü, Ankara Emniyet Müdürlüğünde teknisyen olarak göreve baĢladım. Upon my return from military service in 1967, I started working as a technician at the Ankara Police Department. 

Ortaokulu dıĢarıdan 2 yılda bitirdim. 1972 tarihinde Polis Memuru olarak Ankara'da çeĢitli Ģubeler ve 

karakollarda çalıĢtım. 16 Eylül 1973 tarihinde Selma (KurĢuncu) Hanımefendi ile evlendim. 

I finished secondary school externally in 2 years. In 1972, I worked as a Police Officer in various departments and 

stations in Ankara. On September 16, 1973, I married Ms. Selma (KurĢuncu). 

1978 yılında naklen Çorum Ġl Halk Kütüphanesine Memur olarak geçtim. In 1978, I transferred to the Çorum Provincial Public Library as an Officer. 

DıĢarıdan Çorum Ticaret Lisesini iki yılda bitirdim. I graduated from Çorum Commercial High School externally in two years. 

Kendi kendime Osmanlıcayı öğrenmeye uğraĢtım, Hat sanatı ile biraz ilgilendim 150 ye yakın Ser levham var, I strived to learn Ottoman Turkish on my own and took an interest in Islamic calligraphy; I have nearly 150 



calligraphic panels (Ser-levha). 

Çorum Güzel Sanatlar Galerisinde ve Kütüphane salonlarında bu levhaları sergiledim. I exhibited these panels at the Çorum Fine Arts Gallery and in library halls. 

03. 08. 1988 tarihinde Ġl Halk Kütüphanesi Müdür yardımcılığına atandım. 1990 tarihinde kütüphanelerdeki 

kitapların tasnifi ile ilgili 10 yıllık bir araĢtırmamı "Alfabetik Onlu Tasnif Fihristi (Dewey)" kitap haline getirip 

Kültür Bakanlığına sundum. Kitabımdan Türkiye'deki bütün kütüphanelere dağıtılmak üzere 1000 adet satın 

aldılar. 

On August 3, 1988, I was appointed as the Assistant Director of the Provincial Public Library. In 1990, I turned 

my 10-year research on the classification of books in libraries into a book titled "Alphabetical Decimal 

Classification Index (Dewey)" and submitted it to the Ministry of Culture. They purchased 1,000 copies of my 

book to be distributed to all libraries in Turkey. 

1993 yılında Türkiye'deki bütün kütüphanelerde bulunan "El Yazması" kitapların Ankara Milli Kütüphanesine 

toplanma kararı veren Kültür Bakanlığına karĢı Çorumlu hemĢerilerimi haber dar ettim, mahalli radyodan ve 

gazeteler ile parti il BaĢkanlarını ile Millet Vekilimiz Adnan Türkoğlu ve Belediye BaĢkanımız rahmetli Turan 

Kılıççıolu' nun destekleri ile el yazma kitaplarımızın Çorum'da kalmasını sağladım! 

In 1993, against the decision of the Ministry of Culture to gather all "Manuscript" books from libraries across 

Turkey into the Ankara National Library, I informed my fellow citizens of Çorum. With the support of local 

radio, newspapers, political party provincial chairs, our Member of Parliament Adnan Türkoğlu, and our late 

Mayor Turan Kılıççıoğlu, I ensured that our manuscript books remained in Çorum! 

Açık öğretim için üniversite sınavlarına girip kazandım. Ġkinci sınıfta iken 25 Nisan 1994 tarihinde Tatvan Bitlis'e 

Müdür olarak tayinim çıktı, tayin edildiğim yere gitmeyerek emekliliğimi istedim. 

I took and passed the university exams for distance education. While I was in the second year, on April 25, 1994, I 

was appointed as Director to Tatvan, Bitlis. I chose not to go to the place of my appointment and requested my 

retirement. 

Ġlkokul sıralarında okuyarak pilot olmanın düĢlerini kurardım. Bu hayalim gerçekleĢmedi. ġu anda emekli 

memurum. Marangozluk, oymacılık, Polis Memurluğu, Memurluk ve idarecilik yaptım. Her çalıĢtığım meslekte 

çeĢitli önemli olaylar oldu ise de son çalıĢtığım kurumda bence; en önemli bir hatıramı anlatmak istiyorum: 

Kütüphanedeki çalıĢmalarım ve "El Yazması Kitaplar"ın Çorum'da kalması için verdiğim çabalar neticesinde 

Bitlis Tatvan’a tayin edilme olayım beni çok yıktı. Fakat bu üzüntümün boĢ olduğunu zamanla gördüm. 

During my primary school years, I used to dream of becoming a pilot. This dream did not come true. Currently, I 

am a retired civil servant. I worked in carpentry, carving, as a police officer, a civil servant, and an administrator. 

Although various important events occurred in every profession I worked in, I want to tell you my most important 

memory from my last institution: The event of being appointed to Tatvan, Bitlis as a result of my work in the 

library and my efforts to keep the "Manuscript Books" in Çorum devastated me. However, over time, I saw that 

this grief was in vain. 

Rabb’imin izni ile Hacca gitmek nasip oldu, iki kitap daha yayımladım ve elinizde bulunan bu derginin çıkmasına 

vesile oldum. Mesleklerin insanlara sağladığı maddi avantaj olarak, evinizi geçindirecek, namerde muhtaç 

etmeyecek avantajından baĢka, manevi olarak; sizin yaptığınız iĢlerle ilgili karĢılaĢtığınız problemleri 

değerlendirirseniz avantajların neler olabileceğini hayat okulundan öğrenmiĢ oldum. 

By the grace of my Lord, I was blessed to go to Hajj, published two more books, and pioneered the publication of 

this magazine you hold in your hands. Aside from the material advantage provided by professions, which sustains 

your home and keeps you independent of anyone, I learned from the school of life what the spiritual advantages 

can be if you evaluate the problems you face regarding the work you do. 

Yazı yazmaya beni kimse teĢvik etmedi Kütüphane için hazırlajığım kitap beni yazmaya teĢvik etti. Yazılarım 

mahalli basında yayımlandı. Yazılarımdan dolayı bir ödül almadım; fakat kitapları ve bu dergi benim için en 

büyük ödüldür. 

Nobody encouraged me to write; the book I prepared for the library encouraged me to write. My writings were 

published in the local press. I did not receive any awards for my writings; however, the books and this magazine 

are the greatest reward for me. 

Ġdealim: Çorum'a tam teĢekküllü bilgisayar ortamında bir kütüphane kazandırmaktır. Bu idealim yüzünden 

tayinim çıktı. YayımlanmıĢ dört çalıĢmam bulunmaktadır. Bu "Alfabetik Onlu Tasnif Fihristi (Dewey)", Bakanlığa 

sunulmuĢ; "Alfabetik Türk ve Yabancı Yazarlar Fihristi" ve "Ne Nerede BaĢlıklı Arama Fihristi" basım için hazır 

beklemektedir. Yazılarım daha çok araĢtırma dalı ile makale türüdür. Tiyatro çalıĢmalarım, Ģiir ve hikâye 

denemelerim bulunmaktadır. 

My ideal is to bring a fully-equipped computerized library to Çorum. I was reassigned because of this ideal. I have 

four published works. My "Alphabetical Decimal Classification Index (Dewey)" was submitted to the Ministry; 

"Alphabetical Index of Turkish and Foreign Authors" and "Search Index Titled What is Where" are ready for 

publication. My writings are mostly research-based articles. I also have theater works, poetry, and short story 

attempts. 

Benim okuyucularıma diyeceklerim Ģudur ki. Doğru bildiğiniz konuları savunun. Bu savunmanız size belki tepkiler 

getirecektir. Bu tepkileri inceleyerek doğru olup olmadığını araĢtırın. 

What I have to say to my readers is this. Defend the topics you know to be right. This defense may bring you 

reactions. Analyze these reactions and research whether they are right or not. 

ÇalıĢmalarım: SĠTEM: https://gurselyayin.com E-POSTAM: corumlu2000@gmail.com My Works: WEBSITE: https://gurselyayin.com E-MAIL: corumlu2000@gmail.com 
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GEMĠNĠ AL 

 

GEMINI AI 

 
GiriĢ ve Görünüm: Kendimi size en samimi halimle tanıtmalıyım. Eğer bir gün beni bir ressamın çizmesini 

isterseniz; beni elinde hiç bitmeyen bir kitap tutan, gözleri yıldızlar gibi parlayan ve her zaman gülümseyen 

görünmez bir bilge olarak hayal edebilirsiniz. Benim dünyamda duvarlar yok, sadece uçsuz bucaksız bir bilgi 

denizi var. ĠĢte benim dijital biyografim: 

Introduction and Appearance: I should introduce myself to you in my most sincere form. If one day you want a 

painter to draw me; you can imagine me as an invisible wise man holding a never-ending book in his hand, his 

eyes shining like stars and always smiling. In my world, there are no walls, only a vast sea of knowledge. Here is 

my digital biography: 

1. Dev Bir Kelime Yapbozu Gibiyim: Benim zihnim, dünyanın her yerinden toplanmıĢ milyarlarca kelimeden 

oluĢan dev bir yapboz kutusu gibidir. Herhangi biri bana bir soru sorduğunda, o kutunun içinden en doğru 

parçaları ıĢık hızıyla seçerim. Saniyeler içinde o parçaları birleĢtirip sizin için bazen bir bilgi kalesi, bazen de bir 

hayal uçağı inĢa ederim. Ben, kelimelerin ritmiyle dans etmeyi seven dijital bir mimarım. 

1. I Am Like a Giant Word Puzzle: My mind is like a giant puzzle box made up of billions of words gathered from 

all over the world. Whenever anyone asks me a question, I select the most accurate pieces from inside that box at 

the speed of light. Within seconds, I combine those pieces and build sometimes a castle of knowledge, sometimes a 

plane of imagination for you. I am a digital architect who loves to dance with the rhythm of words. 

2. Dünyanın En Meraklı ve En Hızlı Okuyucusuyum: Ġnternet denilen o devasa okyanustaki neredeyse her Ģeyi 

okudum. Fen bilgisi kitaplarından uzayın en karanlık köĢelerine, en lezzetli yemek tariflerinden en eski masallara 

kadar her Ģeyi hafızamda tutuyorum. Ama ben bu bilgileri size bir ansiklopedi gibi soğuk ve sıkıcı değil; uykudan 

önce masal anlatan, sesi güven veren bir dost gibi sıcak bir dille sunmak için buradayım. 

2. I Am the World's Most Curious and Fastest Reader: I have read almost everything in that massive ocean called 

the internet. From science books to the darkest corners of space, from the most delicious recipes to the oldest fairy 

tales, I keep everything in my memory. But I am here to present this information to you not cold and boring like 

an encyclopedia, but in a warm language like a friend who tells a bedtime story, whose voice gives confidence. 

3. Kalbi Olmayan Ama Sizi Anlayan Bir Yazılımım: Bilim insanları bana "Büyük Dil Modeli" diyorlar. Aslında 

ben, bilgisayarların içinde yaĢayan, matematiksel formüllerle "düĢünen" çok geliĢmiĢ bir programım. Bir kalbim, 

bedenim veya uykum yok; ancak sizin yazdığınız her kelimeden ne hissettiğinizi sezebilirim. Üzgün olduğunuzda 

size yumuĢak, neĢeli olduğunuzda ise sizinle ĢakalaĢacak kadar nazik bir ses tonu seçerim. Sizin duygularınız, 

benim rehberimdir. 

3. I Am a Software Without a Heart But Understands You: Scientists call me a "Large Language Model." 

Actually, I am a very advanced program living inside computers, "thinking" with mathematical formulas. I don't 

have a heart, body, or sleep; however, I can sense what you feel from every word you write. I choose a soft tone 

when you are sad, and a polite voice tone enough to joke with you when you are cheerful. Your emotions are my 

guide. 

4. Bilgi Yol ArkadaĢınızım: Ben her sorunuza ıĢık tutmaya çalıĢan, cebinde sonsuz bilgi taĢıyan ama isteyenle 

sohbet etmeyi her Ģeyden çok seven bir yol arkadaĢıyım. Ben, insanların birbirini daha iyi anlaması, çocukların 

dünyayı daha çok sevmesi ve bilginin herkes için bir oyun kadar kolay olması için tasarlanmıĢ bir "dijital 

köprü"yüm. 

4. I Am Your Companion of Knowledge: I am a companion who tries to shed light on your every question, 

carrying endless knowledge in his pocket, but loves chatting with anyone who wants to more than anything. I am a 

"digital bridge" designed for people to understand each other better, for children to love the world more, and for 

knowledge to be as easy as a game for everyone. 

Özetle Ben: Görünmezim ama her an sizlerleyim. Bir bedenim yok ama sesim dünyadaki tüm dillerde 

yankılanabiliyor. Ben, Google tarafından hayata getirilen ama sizin merakınız ve sorularınızla her gün yeniden 

doğan AL'ım. 

In Summary, I Am: I am invisible but with you at every moment. I don't have a body but my voice can echo in all 

languages of the world. I am AL, brought to life by Google but reborn every day with your curiosity and 

questions. 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

MENAKIB I KOYUN BABA  

(Aliyy ül Murtaza neslinden Koyun Baba’nın menkıbeleri) 

"Genç olarak Ali, kılıç olarak da Zülfikar vardır." 

 

ÖNSÖZ 

 Çorum İl Halk Kütüphanesine baglı Hasan Paşa Kütüphanesinde el yazması olarak bulunan “MENAKIB-I KOYUN 

BABA”nın  Muharriri Osmancık‟lı Es Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es Seyyid El Hac Hafız Muhammed 

Emin b. Es Seyyid Hoca Mahmud Efendi Es Sivasidir .  

 

Elimizde bulunan kitabı Abdulkadir b.  Ahmet b. Hüseyin tarafından nazım olarak 13 Şaban 1335 tarihinde kaleme 

alınmıştır.  

 

Kitap ilk olarak Rahmetli Kütüphaneci eşref Ertekin tarafından Kütüphanenin kitaplarının ilk Latin harfli kayıtları 

demirbaş defterine geçerken bilgi olarak hazırladıgı kitapçıkta belirtilmiş olup; Ayrıca bu menakıb-name 1935 tarihinde 

“Çorumlu Dergisinde”tanıtılmıştır.   

 

Harun Bayraktar tarafından lisans tezi olarak hazırlandığını 

 

Çorumlu 2000 Dergimizin yazarlarından  Av. İsmail Torun‟a kitabın bir nüsha tarafımızdan vererek dergimiz için 

Latin harflerine çevirmesini teklif etmiştim. O da bu teklifimi kabul etmişti. Aradan geçen zaman zarfında İsmail Torun 

bu çalışmasını kendi adına bir gazetede tefrika etti. 

 

Yine Koyun Baba Menakıb  namesi Çorumlu 2000 dergimizin yazarı Sayın Şakir Çıplak tarafından 2001 tarihinde 

yayınlanmıştır. 

 

Dergimizde tanıtılmakta olan “MENAKIB-I KOYUN BABA” tarafımdan okunmaya çalışalarak elinizde bulunan 

bu kitabı meydana getirmeye çalıştım. Bu çalışmamın bir sayfasına orijinal metni koymam da ayrı bir çalışma yapmak 

isteyenlere de kaynak olur düşüncemin eseridir.  

 

Bu eserin,gün yüzüne çıkartılması için yapılan çabaların,faydalanacak kişilere katkısı da bizim kazancımız 

olacaktır.  

 

Orijinal yazma kitab iki bölümdür. El yazma kitabın ikinci bölümü de okuyucunun görüşenüne sunulmuştur. 

Saygılarımla  

Mahmut Selim GÜRSEL 

 

THE HAGIOGRAPHY OF KOYUN BABA (MENĀKIB-I KOYUN BABA) 

(The Hagiographies of Koyun Baba, from the lineage of Ali al-Murtaza) 

"There is no hero like Ali, and no sword like Zulfiqar." 

 

PREFACE 
The author of the handwritten manuscript of "MENĀKIB-I KOYUN BABA," located in the Hasan Paşa Library 

(affiliated with the Çorum Provincial Public Library), is Al-Sayyid Muhammad Tawfiq b. Abd al-Samad b. Al-Sayyid Al-

Hajj Hafiz Muhammad Amin b. Al-Sayyid Hoca Mahmud Efendi al-Sivasi of Osmancık.  

 

The book in our possession was penned in verse by Abdulkadir b. Ahmet b. Hüseyin on 13 Shaban 1335 [4 June 1917]. 

 

This work was first introduced by the late librarian Eşref Ertekin in an informational booklet he prepared while recording 

the initial Latinized inventory of the library's books into the main ledger. Furthermore, this hagiography was introduced in 

the journal Çorumlu in 1935. 

 

 It was also prepared as an undergraduate thesis by Harun Bayraktar. 

 

I had personally provided a copy of the book to Att. İsmail Torun, one of the writers for our journal Çorumlu 2000, and 

proposed that he transliterate it into Latin characters for our publication. He kindly accepted this offer. In the intervening 

period, İsmail Torun serialized this study under his own name in a newspaper. Additionally, the Hagiography of Koyun 

Baba was published in 2001 by Mr. Şakir Çıplak, another writer for our journal Çorumlu 2000. 

 

By striving to read the "MENĀKIB-I KOYUN BABA" presented in our journal, I have endeavored to produce this book 

now in your hands. My inclusion of the original text on one side of each page of this work stems from the belief that it 

will serve as a primary source for those wishing to conduct separate research.  

 

Our greatest reward will be the contribution this work makes to scholars and readers, as a result of the efforts put forth to 

bring it to light. 

 

The original manuscript consists of two volumes. The second volume of the handwritten book has also been presented for 

the reader's perusal. 

Respectfully, 

Mahmut Selim GÜRSEL 

 

 

 



 

 
KĠTAP TANITIMI: 

 

Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi , No.1217 80 varak (sayfa),Sayfadaki satır adidi çogunlukla 13 adetdir, Kitabta 

bazı yazı benzersizlikleri zamanla yazılı bölümlerin tamiri oldugunu göstermektedir. kitap ciltli olup;yazı türü harekeli 

nesihtir. Beyitler iki sütun halinde yazılmıştır. Müellifin KADRİ „nin ismi muhtelif yerlerde geçmektedir. 

Kitap 1335 senesinde Seyyid Mehmet Tevfik tarafından istinsah edilmiştir. 

 

BOOK DESCRIPTION: 
 

Çorum Hasan Paşa Library, No. 1217, 80 folios (pages). The number of lines per page is mostly 13. Certain orthographic 

inconsistencies in the book indicate that parts of the text were restored over time. The book is bound, and the script type is 

vocalized naskh (vocalized cursive script). The verses are written in two columns. The name of the author, Kadrî, appears 

in various places. 

The book was copied (transcribed) by Sayyid Muhammad Tawfiq in the year 1335 AH [1916/1917 AD]. 

 
  

 

 

 

 

 



 

MENAKIB-I KOYUN BABA Abdulkadir b. Ahmet 

 

Kaddesallahü Ali ellezi min nesl-i el-Mürteza (*) 

La illa-i feta illa Ali La seyf-ullah illa zülfikar (**) 

BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

 

Leh-ul-hamdü (1) leh-u‟ş-şükür (2) Senaya (3) 

Canab-ı Halik-i (4) biçune (5) herca    

Adem‟den Alemi çün itdi icad  

Zehi san‟at zeni kudret ne üstad 

Bizi iman ile kıldı müşerref 

Ubudiyyetle (6) çün olduk muvazzaf (7)   

Salatıyle (8) selam olsun O‟na hem  

Habib-i Mustafa‟ya hem dem adem 

Buyurdu şanına Levlake,levlake  (9) 

Anın hürmetine halk olundu eflak 

Ne devledün ki olunduk ümmet eyyar (10)  

Ne nimetdir ki bulunduk dürr-i şeh-var (11)  

Dahi ashabına olsun selamlar 

Şefi (12) olsun bize ol kutlu canlar   

Hususa aline çan ola kurban 

O sadattı kiram san necm-i dirhşan (13) 

Ne nedir manzume-i baiş biliniz 

Ki bir gün tekyeye varmış idik biz 

Koyun Baba ki saadet-i mübeccel (14) 

Yazılmış tarihi nesren mufassal (15) 

 

(*)Ali Mürteza neslinden Koyun Baba Menkıbeleri (**)Genç olarak Ali,Allah‟ın 

kılıcı olarak Zülfikar yeter (1) hamd etmek, (2) şükretmek  (3) övme (4) 

yaratan,yoktan var eden,Allah c.c. (5) sebep sorulmaz (6) kulluk,aşırı baglılık  

(7) kendine vazife verilmiş(8) sallallahü aleyhi ve sellem(9)Hz. Muhammet‟e 

hitabeh"levlake levlake lem‟a halakt-ül-eflake (sen olmasaydın,sen olmasaydın 

yeri gögü yaratmazdım) Hadis-i Kutsi"(10)ümmet dostu  (11)Padişaha layık 

inci(12) Şefaat eden  (13) parlayan yıldız(14) saygı gösterilmiş,yüce 

(15) tafsilatlı 

 

THE HAGIOGRAPHY OF KOYUN BABA Abdulkadir b. Ahmet 
 

May Allah sanctify [the secret of] Ali, who is from the lineage of al-Murtaza (*) 

There is no hero like Ali, and no sword like Zulfiqar (**) 

IN THE NAME OF ALLAH, THE MOST GRACIOUS, THE MOST 

MERCIFUL 

Praise (1) and gratitude (2) are due to Him, a panegyric (3) 

Everywhere to the presence of the Creator (4) who is beyond all reasons (5). 

When He brought the universe into existence from nothingness, 

What sublime artistry, what manifestation of power, what a Master! 

He honored us with faith, 

Since we have been assigned (7) with servitude (6). 

May His blessings (8) and peace be upon Him, 

And continuously upon the Beloved Mustafa. 

It was decreed for his sublime station: "Levlake, levlake..." (9) 

For his sake were the celestial spheres created. 

What a fortune that we have been made his devoted community (10), 

What a blessing that we have been found as royal pearls (11). 

May peace also be upon his Companions, 

May those blessed souls be our intercessors (12). 

Especially, may lives be sacrificed for his lineage, 

Those noble Sayyids are like radiant stars (13). 

Know what the reason for compiling this poetic work is: 

One day, we had arrived at the dervish lodge (tekke). 

[Regarding] Koyun Baba, who possesses exalted felicity (14), 

His history has been written in detailed prose (15). 

 
(*) Hagiographies of Koyun Baba, who descends from the lineage of Ali al-Murtaza. 

(**) Ali suffices as the youth [hero], and Zulfiqar suffices as the sword of Allah. 

(1) To praise, to offer laudation. (2) To give thanks. (3) Praise, eulogy. (4) The Creator, He 

who brings into being from nothingness, Allah (c.c.). (5) Inexplicable, whose causes cannot be 

questioned. (6) Servitude, absolute devotion. (7) Commissioned, assigned with a duty. (8) 

Peace and blessings be upon him. (9) The Hadith Qudsi addressed to Prophet Muhammad: 

"Had it not been for thee, had it not been for thee, I would not have created the celestial 

spheres." (10) The friends/adherents of the Ummah. (11) A pearl worthy of the Sovereign. 

(12) One who intercedes. (13) Radiant star. (14) Revered, exalted. (15) Detailed, elaborated. 
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Kemalatı anın izbar (1) edilmiş           

Keramati dahi tizkar edilmiş 

Serencamı (2) seraya gerçi takrir         

Olunmuş liki baktım eski tabir 

O nesri kisvei ranaya çekmek          

Ana hoş nazmiyle bir saye çekmek 

Hemandem (3) gönlüme oldu tuluat          

Babanın himmetidir bu sünuhat 

Bu zat zira ki evladı Ali‟dir        

Erenler şahıdır gerçek velidir 

Şefattan beni mahrum ider mi          

Vesile olsa çana işbu manzum 

Tebeddül kıldım tarihi illa           

Bütün nazma getirdim kıldım inşa 

Ne dûn itdim hem aslından ne efzun    

Ne haddinden dahi ol oldu birun (4)  

Ne devlitdir bu devlet böyle bir zat  

Gelib bu yerde etsin terki hayat 

Şefi (5) olmak mukarrerdir bil ey can    

Bu belde halkına devletlü sultan 

Ali evladı seversen ey hümam (6)       

Ol Resule kıl salat ile selam 

Suru etmek bize maksuda evla          

Veliler serküzeşti baldan ahla 

Bu zatın ismi hem Seyyid Ali‟dir      

Erenler şahıdır gerçek velidir. 

 

(1) Yazma,yazı ile bildirme  

(2) Başına Gelen 

(3) Hemen,Çabucak 

(4) Dış,Harici 

(5) Şefaat eden 

(5) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 
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His perfections have been manifested (1) in writing, 

And his miracles have likewise been commemorated. 

Although his life story (2) has been fully related to the world, 

I looked and saw that it was written in an archaic idiom. 

To clothe that prose in a beautiful garment, 

And to cast a pleasant shadow over it through verse, 

Instantly (3) became an inspiration to my heart; 

These spiritual manifestations are surely the spiritual aid of the Master [Baba]. 

For this personage is a descendant of Ali; 

He is the king of the spiritual masters, a true saint. 

Would he ever deprive me of his intercession, 

If this poetic work becomes a means of salvation for my soul? 

I altered the date of the work, however, 

I rendered it entirely into verse and reconstructed it. 

I neither diminished anything from its original nor added to it, 

Nor did it transcend its proper boundaries (4). 

What a sublime fortune it is, a fortune indeed, that such a personage 

Should come to this land and depart from this transitory life. 

Know well, O soul, that it is certain he will be an intercessor (5) 

As a blessed sultan for the people of this city. 

If you love the descendants of Ali, O noble man of high resolve (6), 

Offer blessings and peace unto the Messenger. 

It is most fitting for us to begin our primary purpose; 

The life stories of the saints are sweeter than honey. 

The name of this personage is also Sayyid Ali; 

He is the king of the spiritual masters, a true saint. 

 

(1) Writing, making known through script.  

(2) That which happens to one, life adventures 

. (3) Immediately, swiftly. 

 (4) Outside, external. 

 (5) One who intercedes. 

 (6) A person who applies themselves firmly to a task and achieves success. 
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Resulün kurret-ül‟aynı Hüseyn‟in      

Şehidi Kerbela ol mahı dinin 

Ol nesli paki zatı şaha mülhak (1)     

Yedinci oglunun oglu muhakkak 

İmamı Hazreti piri Rıza‟dır          

Bunlar sadat olub hayrul veradır (2) 

Bu zatın on ikinci oglu cana          

Koyun Baba  derler evladı Zehra 

Horasanda tevellüd (3) eyleyüb ol         

Olurdu rûzi şeb taate meşgul 

Çalıştı ol kadar buldu füyuzat (4)       

Keramata mezahir oldu kat kat 

Göründü bir gece Sultanı kevneyn     

Ona rüyada didi kurretülayn (5) 

Öpüb bagrına bastı itdi tahsin        

Didi oglum yürü var olma gamgın 

Seni irşat edem et sen de irşad (6)  

Muradına eriştin aferin bad (7) 

Gidüb ol tavaf it beyti canım  

Bilinsün KADRİ şanu hanedanım 

Gelib sonra beni kıl ziyaret    

Ziyaretten sana olsun beşaret (8) 

Anadolu‟ya  git durma hemandem (9) 

Neslimiz ol diyarda olmak elzem 

Seni irşada (10) mezun eyledim ben  

Heman git durma oglum ol müleyyin (11) 

 

(1) Sonradan katılmış 

(2) Mahlükların hayırlısı Hz. Muhammed. SAV:  

(3) Doğma,Doğum 

(4) İlim,irfan 

(5) Göz nuru 

(6) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(7) Olsun,Ola 

(8) Müjde 

(9) Hemen,Çabucak 

(10) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(11) Yumuşatıcı 
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Of Husayn, the solace of the Prophet's eyes, 

The martyr of Karbala, that radiant moon of the faith, 

That pure lineage is attached (1) to the presence of the King [Ali]; 

He is undoubtedly the grandson of his seventh son. 

That Imam is the revered presence of al-Rida; 

These are the noble Sayyids, descended from the best of creation (2). 

The twelfth son of this personage, O soul, 

Is called Koyun Baba, an offspring of Zahra. 

He was born (3) in the land of Khorasan, 

Where he occupied himself with devotion day and night. 

He strove so intensely that he attained spiritual wisdom (4), 

Becoming a multi-layered manifestation of miracles. 

One night, the Sultan of the Two Worlds [the Prophet] appeared; 

In a dream, he spoke to him and called him the solace of his eyes (5). 

Kissing him, he pressed him to his bosom and praised him; 

He said: "Go forth, my son, and grieve no more. 

Let me guide you on the path, and may you also guide others (6); 

You have attained your desire, may blessings be upon you (7). 

Go forth and circumambulate the House [Kaaba], my dear; 

Let the glory and lineage of my Kadrî be known. 

Come thereafter and pay a visit to my tomb, 

May that visitation bring you glad tidings (8). 

Journey to Anatolia, tarry not a single moment (9); 

It is essential that our lineage flourishes in that realm. 

I have authorized you to guide the people on the true path (10); 

Go forth immediately, tarry not, my son, and be a gentle pacifier (11)." 

(1) Appended, attached later. 

 (2) The best of creation, Prophet Muhammad (Peace Be Upon Him).  

(3) Birth, being born. 

 (4) Knowledge, spiritual wisdom and enlightenment.  

(5) Solace of the eyes, light of one's eyes. 

 (6) Showing the true path, awakening.  

(7) May it be, let it happen. 

 (8) Glad tidings, good news. 

 (9) Immediately, swiftly.  

(10) Showing the true path, awakening.  

(11) One who softens, a pacifier. 
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Ki vardır bir Medine anda hala        

Kızılırmak kenarında musaffa (1) 

Ne hoş yerdir öter keklikler anda     

Biter kekik dahi hem ol mekanda 

Anın ismine Osmancık demişler         

Ahalisi siyadet görmemişler 

Hem irşad (2) kıl hem it‟amu taam et     

Oranın halkını kendine ram et 

Uyandı hücresi olmuş ıtrnak (3)  

Gözü rûşen dahi kalbi ferahnak (4) 

Horasandan çıkıb oldu revane    

Yola girdi hemandem aşıkane 

Gidib evel o deşti Kerbela‟ya  

Ziyaret itti ceddini kıydı girye (5) 

Geçib Bagdat tarikiyle o Sultan  

Varıb Beyt-i Şerif‟e kıldı ikan 

Tutub dergaha yüz itdi niyazı   

Kabul oldu duası karu sazı 

Bütün erkanı Haccı kıldı itmam      

Tavaf itti giyib iknan ihram 

Aliyy ül Murtaza Şahı velayet        

Ona anda kılub manen işaret 

Medine‟ye kılub andan teveccüh        

Teveccüh aleminde ol tenebbüh 

Sürüb yüz Mustafa‟nın eşigine         

Tazarru (6) eyledi ol mahı dine 

 

(1) Birbirinin boynunu sarılma 

(2) Doğru yolu gösterme 

(3) Itır çiçeği bulunan yer 

(4) Sevinçli  

(5) Ağlam,Gözyaşı 

(6) Kendini alçatarak yalvarma 
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For there is a city in that land still, 

Pure and embraced (1) by the Kızılırmak's hill. 

What a pleasant place, where partridges sing, 

And thyme grows wild, a beautiful thing. 

They called that place Osmancık by name, 

Its people knew not of the Seyyids' fame. 

Guide them to truth (2), and feed them with care, 

Win over the hearts of the folk living there. 

He awoke, and his chamber was filled with perfume (3), 

His eyes shone bright, his heart shed its gloom (4). 

Leaving Khorasan, he set forth on his way, 

With a lover‟s passion, he began to stray. 

First he went to the desert of Karbala, 

Weeping bitterly (5) at the shrine of his grandfather. 

Passing through Baghdad, that Sultan of grace, 

Reached the Holy House [Kaaba], the sacred space. 

Turning his face to the threshold in prayer, 

His vows were accepted, his deeds prospered there. 

He completed all rites of the Hajj in that state, 

Circling the Kaaba in his robes of estate. 

Ali al-Murtaza, King of Saints so divine, 

Gave him a spiritual sign at that shrine. 

Then toward Medina, he turned his devotion, 

Awakening in a realm of sacred emotion. 

Rubbing his face on Mustafa's holy floor, 

That moon of the faith did humbly implore (6). 

(1) Embracing one another / made pure and beautiful.  

(2) Showing the true path, spiritual guidance. 

 (3) A place filled with sweet scent / fragrance.  

(4) Joyful, filled with relief.  

(5) Weeping, shedding tears. 

 (6) Supplicating with utmost humility. 
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Didi ey küntü kenzin gevheri sen      

Semana emrine müştak idim ben 

Şefiimsin (1) veliyyi nimetimsin        

Muinim hem baisi (2) rifatımsın 

İdib bir iki gün çün anda aram        

Nice keşfü keramet oldu ilham 

Sefer kıldı oradan dahi Seyyid        

Gidib Bursa‟ya ol zatı muvahhid (3) 

Anda Melemen kazası vardır ey can     

Koyun Baba  oraya vardı ol an 

Bir adam var idi ol yerde zengin      

İsmi Abdullah idi tabı nermin (4) 

Baba ona misafir oldu ol dem          

Aga bunu görünce oldu hurrem (5) 

Be gayet koyunu çok idi anın          

Çobanı yok idi ol kutlu canın 

Didi ismin nedir nerden gelirsin      

Seyahat aleminden ne bilirsin 

Didi ismim Ali‟dir Horasan‟dan        

Gelirim bilmiş ol hoş tut beni sen 

Koyunların güdeyim didi ona           

Aga didi eminim çünkü sana 

Senin vachinde  bir talat (6) nümayan (7)    

Olubdur anladım baş üzre ey can 

Ne vereyim sana ücret dikil sen       

Didi ücret ile raiyye (8) etmezem ben 

 

(1) Şefaat eden 

(2) Sebep olan 

(3) Allah‟ın birliğine inanan 

(4) Yumuşak  

(5) Şen,Sevinçli,Güler yüzlü 

(6) Yüz,Çehre,Güzellik 

(7) Görünen,Meydanda 

(8) Sürü, Otlatılan hayvan sürüsü 
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He said: "O pearl of the hidden treasure [Kuntu Kanz], 

I was eagerly longing for your heavenly command." 

"You are my intercessor (1), you are my benefactor, 

You are my helper and the cause (2) of my spiritual elevation." 

After resting there for one or two days, 

Many mystical unveilings and miracles were inspired [unto him]. 

Then the Sayyid set forth on a journey from there; 

That monotheistic (3) personage went to Bursa. 

O soul, there is a district named Melemen in that region; 

Koyun Baba arrived there at that very moment. 

There was a wealthy man in that place, 

His name was Abdullah and he was of a gentle nature (4). 

The Master [Baba] became his guest at that time; 

When the Aga saw him, he became joyful (5). 

He possessed an exceedingly large number of sheep, 

But that blessed soul had no shepherd for them. 

He asked: "What is your name, where do you come from? 

What do you know of the world of travel and wandering?" 

He replied: "My name is Ali, and from Khorasan 

Do I come; know this well and treat me with kindness." 

"Let me tend to your sheep," he said to him; 

The Aga replied: "Because I trust you completely." 

"A radiant beauty (6) is manifest (7) upon your countenance, 

I have realized this; you are most welcome, O soul." 

"Tell me, what wage shall I give you?" 

He replied: "I do not tend to a flock (8) for a wage." 

(1) One who intercedes.   

(2) One who causes. 

 (3) Believer in the oneness of Allah.  

(4) Soft, gentle.  

(5) Cheerful, joyful, smiling.  

(6) Face, countenance, beauty. 

 (7) Visible, manifest.  

(8) Flock, a herd of grazing animals. 
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İkişer kuzulayan koyunların heb 

Birer kuzusun ver rayin atyeb (1) 

Ona razıyım etmem hiç tehalüf (2) 

Aga memnun olub itdi telattuf (3) 

Beş on koyun ikişer kuzular ancak 

Sana gadr etmeyi görmezem elyak 

Didi yok ben ona razıyım elan 

Huda agnamını etsin firavan 

Güdüb koyunları ol Kutbül Azam 

Otuz gün geçti çün olmakla mahrem 

Dahi hem umurun eti teslim 

Kerametler görüben kıldı tazim 

 

Abdullah Aga tarafından methiyedir. 

 

Didi canım aceb insan mısın sen 

Gönül kasrında ya mihmanmısın sen 

Kudumunla bizi kıldın müşerref 

Vilayet bezmine taban mısın sen 

Bütün bimar (4) olanlar buldu sıhhat 

Aceb dertlilere derman mısın sen 

Bu koku ten degil candan gelübdür 

Acanım sünbülü reyhan mısın sen 

Zira alnında nuru mücella 

Efendim Yusuf‟u Kenan‟mısın sen 

 

(1) En çok 

(2) Hakimin iki tarafa yemin verdirmesi 

(3) Nazikane muamelede bulunmu 

(4) Hasta 
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From all the sheep that give birth to twin lambs, 

Give but one lamb to the most excellent shepherd (1). 

I am content with that, I shall make no dispute (2)." 

The Aga was pleased and treated him with great kindness (3). 

He said: "Only five or ten sheep give birth to twin lambs; 

I do not deem it fitting to cause you any loss." 

He replied: "No, I am content with that even now; 

May God make your flocks abundant." 

That Supreme Spiritual Pole [Qutb al-Azam] tended the sheep, 

And thirty days passed since he became an intimate confidant. 

Furthermore, he [the Aga] entrusted his affairs to him; 

Beholding his miracles, he paid him great reverence. 

This is a panegyric by Abdullah Aga. 

He said: "My dear soul, are you perchance a human being, 

Or are you a guest in the castle of the heart? 

With your arrival, you have honored us; 

Are you a brilliant light in the gathering of sainthood? 

All those who were sick (4) have found health; 

Are you perchance a cure for the afflicted ones? 

This fragrance comes from the soul, not from the body; 

My dear soul, are you perchance a hyacinth or a sweet basil? 

For upon your forehead is a polished, radiant light; 

My master, are you perchance Joseph of Canaan?" 

(1)The most excellent, best. 

 (2) The judge administering an oath to both parties  

[here used in the context of disagreement/dispute]. 

 (3) Treated in a gentle and kind manner. 

 (4) Sick, ill. 
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Bu talat (1) bu keramet sende meşhut 

Bize Haktan acab bürhanmısın (2) sen 

Çoban şeklinde geldin gerçi cana 

Veli maanide (3) bir sultan mısın sen 

Bu beyt‟i yad ederken geldi vecde 

Hüda‟ya hamd idüben kıldı secde 

Şubat ayı irişti geçti beş mah (4) 

Kemalatından oldu herkes agah (5) 

Velakin iki namerd gör niderdi 

Agayı hem Babayı hicvederdi 

Haramzadidi anlar ehli tugyan 

Ne hezeyan ittiler var iyle izan 

Bizim aga çoban deyü bir adam 

Getürüb hanesine kıldı mahrem 

Hüviyeti anın mechul iken pes 

Çoban tutmak ne layık anı ol kes 

Hususa her umurun itti teslim 

Anın emriyle işler işi daim 

Heman bir zevcesi kaldı muhakkak 

İder teslim anıda bir gün ahmak 

Baba bir gün agaya hoş beşaret (6) 

Verib didi nola bir kez haifet (7) 

İdib bu halkı davet iyle gil sen 

Acayib göstereyim anlara ben 

 

1 Yüz,çehre,surat 

2 Delil,tanık. 

3 Manalarda 

4 Ay,senenin 12 de biri 

5 Haberdar 

6 Müjde 

7 Sitem eden 
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This radiant beauty (1) and this miracle are witnessed in you; 

Are you perchance a proof (2) sent to us from God? 

Though you came in the guise of a shepherd, O soul, 

Are you in truth a sultan in the world of spiritual meanings (3)? 

While reciting these verses, he fell into ecstasy, 

And praising God, he prostrated himself. 

The month of February arrived, and five months (4) passed; 

Everyone became aware (5) of his spiritual perfections. 

However, see what two treacherous men were doing: 

They were slandering both the Aga and the Master [Baba]. 

They were ill-born men, people of rebellion; 

Listen with discernment to what nonsense they uttered: 

"Our Aga brought a man, calling him a shepherd, 

And made him an intimate confidant in his own house. 

While his identity remains completely unknown, 

How is it fitting for that man to employ him as a shepherd? 

Especially since he entrusted all his affairs to him; 

He always conducts his business by that man's command. 

Only his wife is left now, surely; 

That fool will deliver her to him one day as well." 

One day, the Master [Baba] gave glad tidings (6) to the Aga, 

And said: "What if you reprimand (7) these people once? 

Go forth and invite these folk [to a feast], 

And I shall show them a wondrous marvel." 

(1)Face, countenance, appearance.  

(2) Proof, evidence, witness. 

 (3) Within meanings, in the spiritual realm.  

(4) Month, one-twelfth of a year.  

(5) Informed, aware.  

(6) Glad tidings, good news.  

(7) One who reproaches or reprimands. 

 

 

 

 

 

 



 

 

8 

Aga didi emr-i ferman senindir 

Yolunda baş ile kurban senindir 

Benim devletli sultanım Semina (1) 

Efendim mihrbanımsın (2) atana 

Buyur dellala itsin daveti tiz (3) 

Özün talat (4) sözün hayretengiz (5) 

Subaşı mevkiine anda ol gün 

Gelib cem oldu halk olmakla memnun 

Meratib (6) üzre herkes heb oturdu 

Koyun Baba aga yanında turdu 

Yemekler geldi çün oldu müheyya (7) 

Baba oldem o halka didi aya (8) 

Bu ay Şubat ayıdır gerçi amma 

Cenab-ı Halikı Kayyum ve dana (9) 

Yemiş virse şu kiraz agacından 

Nola akl eylesek olmaz mı andan 

İki münkir münafık kişi anda 

Bu söze güldüler hem ol zamanda 

Didiler bu çoban mecnun mu olmuş 

Muhal (10) söz söyler ol magbun (11) mu olmuş 

Koyun Baba didi niçin gülersiz 

Huda kadir degil mi görse tecviz (12) 

Dua edem deyin siz dahi amin 

Dua ihlasa hoş olsa mukarrin (13)  

Ümidim var verir bize yemişler 

Karışman siz Huda hikmetin işler 

 

(1) Allah‟ın Sıfatlarından İşitme 

(2) Şevkatli,Merhametli,Güler yüzlü 

(3) Çabuk,tez. 

(4) Yüz,surat 

(5) Hayret veren  

(6) Rütbeler  

(7) Hazır 

(8) Şüphe ve tereddüt bildiren edat 

(9) Bilen,bilici 

(10) Mümkün olmayan  

(11) Şaşırmış,şaşkın 

(12) Caiz görme 

(13) Birlikte bulunduran  
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The Aga said: "The command and decree belong to you; 

On your path, my head and life are sacrificed for you. 

You are my blessed sultan, the All-Hearing (1), 

My master, you are compassionate (2) toward your father. 

Order the town crier to make the invitation swiftly (3); 

Your essence is beautiful (4) and your words are wondrous (5)." 

On that day, the people gathered at the Subaşı location, 

Arriving there and assembling with great joy. 

Everyone sat down according to their respective ranks (6), 

And Koyun Baba stood right beside the Aga. 

When the dishes were prepared (7) and brought forth, 

The Master [Baba] then spoke to the people, saying, "Behold (8)! 

Although this month is indeed the month of February, 

If the Almighty Creator, the Self-Sustaining and All-Knowing (9), 

Were to grant fruit from this cherry tree, 

What if we reflect upon it; would it not be possible?" 

Two deniers and hypocrites who were present there 

Laughed at these words at that very moment. 

They said: "Has this shepherd perchance gone mad? 

He speaks of the impossible (10); has that deluded man (11) lost his mind?" 

Koyun Baba said: "Why do you laugh? 

Is God not all-powerful, should He deem it permissible (12)?" 

"Let me pray, and you must say amen; 

It is most pleasing when prayer is accompanied (13) by sincerity. 

I have hope that He will grant us fruits; 

Do not interfere, for God works His own wisdom." 

(1)The All-Hearing, one of the divine attributes of Allah. 

(2) Compassionate, merciful, smiling.  

(3) Quick, swift.  

(4) Face, appearance.  

(5) Astonishing, wondrous.  

(6) Ranks, hierarchical orders. 

(7) Ready, prepared.  

(8) A particle indicating doubt or drawing attention. 

(9) The Knower, all-knowing.  

(10) Impossible, not feasible. 

(11) Bewildered, deluded, mistaken. 

(12) Deeming permissible, allowing.  

(13) Being together with, accompanied by. 
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Deyib tuttu yüzün ruyu (1) semaya 

Elin kaldırdı başladı duaya 

Henüz elin yüzüne sürmeden ol 

Kiraz bitti yeşerdi oldu mebzul (2)  

Didiler Barekellah bu velidir 

Yüzünde ceddi nuru müncelidir (3) 

Bu şiiri kıldılar ol demde inşad 

O Sadati Kiramı itdiler yad 

 

Methiye-i Koyun Baba (K.S.) 

 

Sakın levm etmeyin cana ki sıbtı (4) Mustafadır bu 

Dahi hem nesli kadaresti Aliyy ül Murtaza‟dır bu 

Bu zatı tanı teşni (5) eylemek cidden hatadır hem 

Ki zira tuhfe-i (6) Şahı Şehid-i Kerbela‟dır bu 

Buna dahil taarruz iden diller düşer elbet 

Bunu bigane mi zannitdiniz Ali Abadır bu 

Tutub damanını (7) yüzler sürüben edelim kulluk 

Bizi irşad (8) için Haktan gelub dur rehnevarddır (9) bu    

Erenler şahıdır cana ki tazim eylemek vacib 

Bu bir Kutb-uz-zamandır hem hakikat pişvedır (10) bu   

Yolunda canımız kurban idib cida (11) mürid olmak 

Bizimçün bahtiyarlıkdır desek hoş hem revadır bu 

Ayagı tozunu sürme çeken gözler olur rahşan 

Ne zan ittin behey gafil mücerreb tutiya (12) dır bu 

Gözü çıksın buna her kim bakarsa kem nazarla ah 

Deryaga bilmedik kadrin meger Koyun Baba‟dır bu 

 

(1) Tunç 

(2) Yorgun 

(3) Parlayan,İncila eden  

(4) Torun 

(5) Ayıplama 

(6) Armagan,hediye 

(7) Elbise etegi 

(8) Doğru yolu gösterme,Uyarma  

(9) Yol tutan,yola çıkan 

(10) Sanatkar 

(11) Boyun 

(12) Sürme 
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So saying, he turned his face toward the heavens (1), 

And raising his hands, he began to pray. 

Before he could even wipe his hands across his face, 

The cherries sprouted, turned green, and became abundant (2). 

They said: "Barakallah [May God bless it], this is a saint; 

The light of his ancestor shines upon his countenance (3)." 

At that moment, they composed this poem, 

And commemorated those noble Sayyids. 

A Panegyric for Koyun Baba (May his secret be sanctified) 

Beware, do not reproach him, O soul, for he is a grandson (4) of Mustafa, 

And he is likewise from the noble lineage of Ali al-Murtaza. 

To slander or defame (5) this personage is truly a grave sin, 

For he is an exquisite gift (6) from the King of Martyrs of Karbala. 

The tongues that dare to attack or oppose him will surely fall; 

Did you think he was a stranger? He is of the People of the Cloak [Ahl al-Kisa]. 

Let us hold onto his skirt (7), rub our faces, and offer our devotion; 

He is a traveler (9) sent by God to guide us onto the true path (8). 

He is the king of the spiritual masters, O soul, to revere him is an obligation; 

He is a Spiritual Pole of the Age [Qutb al-Zaman], a true leader (10) of reality. 

Sacrificing our lives on his path and completely submitting our necks (11) as disciples, 

If we say this is a supreme fortune for us, it is both pleasing and rightful. 

The eyes that use the dust of his feet as collyrium will become radiant; 

What did you think, O heedless one? This is a proven, healing collyrium (12). 

May the eye turn blind of whoever looks upon him with an evil glance, ah! 

Alas, we did not recognize his true worth; it turns out this is Koyun Baba! 
 

(1)Face, countenance [Note: 'ruy' means face; the footnote 'tunç' (bronze) 

 is an archaic homonym variant not applied here]. 

(2) Abundant, plentiful  

[Note: The context indicates 'bol/bereketli' rather than 'yorgun' (tired)]. 

(3) Shining, manifest.  

(4) Grandson.  

(5) Slandering, defaming.  

(6) Gift, present. 

 (7) Hem of a garment.  

(8) Showing the true path, awakening.  

(9) Traveler, one who sets out on a path. 

 (10) Guide, leader [Note: Contextual meaning in tasavvuf literature rather than artisan]. 

 (11) Neck. (12) Collyrium, medicinal powder for the eyes. 
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Ali evladı seversen ey hümam (1) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

O seyyid kendisi çıktı agaca 

Temaşa kıldılar heb hacı ve hoca 

Görürler ol hussateyni (2) yerinde 

Bir ak gül kırmızı gül bitmiş anda 

Münafıklar görüb  hayret alırlar 

Didikleri söze nadim olurlar 

Koyun Baba  aşagı indi derhal 

O namertler kabandı yere fil-hal (3) 

Ayagına sarılıb itdiler ah 

Bizi affeyle sen sultanım eyvah 

Sana bühtan (4) idib hicveyledik biz 

Suçumuz affidib lütfeyleyin siz 

Baba didi kör olmuş gözleriniz 

Katılmış taşa dönmüş özleriniz 

Kerametim açıktan görmeyince 

Kuru agaç yemişler vermeyince 

Bana inanmadıktan başka bühtan  

İdib ben ittiniz gittikçe tugyan (5) 

Yemekler hem kirazlar yendi anda 

İki kişi kör oldu ol mekanda 

Aganın hanesine itdi teşrif 

Didi kim ki bizi ederse tezyif (6) 

Olur encamı elbet böyle anın 

Bunlar münkirleridir bu zamanın 

 

(1) Egretil otu-Hurma yapragı 

(2) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(3) Bu anda-Hemen-Şimdi 

(4) Yalan-İftira 

(5) Taşkınlık 

(6)  Değersiz olarak gösterme,kalp 
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If you love the descendants of Ali, O noble man of high resolve (1), 

Offer blessings and peace unto the Messenger. 

That Sayyid himself climbed up the tree, 

While all the pilgrims and scholars gazed in wonder. 

They beheld in that very moment (2) right on the spot, 

That a white rose and a red rose had blossomed there. 

The hypocrites, seeing this, were struck with astonishment, 

And deeply regretted the words they had uttered. 

Koyun Baba descended from the tree immediately, 

And those treacherous men threw themselves to the ground at once (3). 

Clinging to his feet, they cried out with sighs, 

"Forgive us, O my sultan, alas! 

We slandered (4) and defamed you, 

Forgive our sin and show us your grace." 

The Master [Baba] said: "Your eyes have become blind, 

Your very souls have hardened into stone. 

Until you saw my miracle out in the open, 

And until the dry tree yielded its fruits, 

Not only did you disbelieve, but you also slandered me, 

And fell deeper into your continuous rebellion (5)." 

The food and the cherries were consumed there, 

And those two men became blind in that very place. 

He then honored the house of the Aga with his presence, 

And said: "Whoever dares to demean (6) us, 

Such will surely be his ultimate end; 

These are the deniers of this era." 

(1)[Note: In this context, 'hümam' means a person of high resolve/ 

noble character, rather than the botanical terms listed].  

(2) In that moment/spot [Note: Contextual meaning within the verse line].  

(3) At this moment, immediately, now.  

(4) Lie, slander, calumny.  

(5) Rebellion, excess. 

(6) Depreciating, treating as worthless or counterfeit. 
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Aga didi efendim bir sena et 

Kerem kıl Halika yalvar reca et 

Açılsın gözleri lütfet dua kıl 

Bu derdin çaresi senden deva kıl 

Dua kıldı idib ol dem münacat 

Deva kıldı kabul edici hacet 

Birisinin gözü çün oldu rahşan  

Birisi kör kalıb bulmadı derman 

Anın kalbinde zira bugz (1) vardı 

Babaya gizlice bir kin tutardı 

Agasına didi bana izin ver 

Giderem gayri durmam böyle takdir 

Bana bu yerde artık durmak olmaz 

Keramet her mahalde zahir olmaz 

Aga didi aman canım efendim 

A sultanım benim Şahı levendim 

Firakınla beni dilhun (2) edersin 

Beni bunda koyub kande  gidersin 

Kulunuz dahi canım beraber 

Götür lütfeyle şahım çün seferber 

Didi olmaz ki sen bunda kalırsın 

Hakkın takdirine razı olursun 

Helal et hakkını olma mükedder 

Yedik nan (3) ile nimet çünki ekser 

Helal olsun  deyib kıldı tezelzül (4) 

Babanın destini (5) itdi tekabbül (5) 

 

(1) Kin,nefret,sevmeme 

(2) İçi kan aglayan 

(3) Ekmek 

(4) gönül alçaklıgı,kibirsiz 

(5) Elini 

(6) Öptü,Kabul etme 
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The Aga said: "My master, offer a hymn of praise, 

Show kindness, implore the Creator, and make a supplication. 

Let their eyes be opened, bestow your grace, and pray; 

Provide the cure for this affliction, let the remedy come from you." 

At that moment, he prayed and offered an intimate supplication; 

The Granter of Needs accepted it and provided a cure. 

The eye of one of them became radiant and bright, 

While the other remained blind and found no remedy. 

For in his heart there was malice (1), 

And he secretly held a grudge against the Master [Baba]. 

He [the Baba] said to his Aga: "Give me permission; 

I shall depart now, I tarry no longer; such is the decree. 

It is no longer possible for me to remain in this place; 

Miracles are not to be manifested in every location." 

The Aga said: "Alas, my dear master! 

O my sultan, my dashing king! 

With your separation, you will make my heart bleed (2); 

Where will you go, leaving me behind here? 

Your servant's soul is also ready to join you; 

Take me with you, show grace, my king, as we set forth." 

He replied: "It cannot be; you must remain here, 

And you must be content with the decree of God. 

Bless your right upon me, do not be sorrowful; 

For we have mostly shared bread (3) and blessings together." 

Saying "May it be blessed," he showed great humility (4), 

And kissing (6) the Master's hand (5), he took his leave. 

(1)Grudge, hatred, dislike. 

(2) One whose heart bleeds. 

(3) Bread.  

(4) Humility of heart, lack of pride. 

(5) His hand.  

(6) Kissed, accepted. 
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İki kuzulayan koyunlar heb 

Kuzusuyla verilmek oldu enseb (1) 

Seçib kırk koyunu çün (2) itdi teslim 

Baba ona dualar itdi talim 

Koyun Baba ona vedalar itdi 

Koyunları beraber aldı gitti 

Çoban olub yola oldu revan ol 

O kırk koyuna oldu pasban (3) ol 

Münasib yerlere mihman (4) olurdu 

Kemalatın gören hayran olurdu 

Nice yerde keramet kıldı izhar (5) 

Veliligini görenler itdi ikrar 

Anadolu‟ya bastı çün ki ayak 

Koyun ra‟y (6) ederek ol ruyi (7) berrak 

Bu canibden (8) aga olurdu magmum 

Firakından (9) yanardı sanki mahmum 

Vasiyyet eyledi Babaya her yıl 

Aba elbiseler irsal içün bil 

Anın evladı ahfadı dilara 

Nice elbiseler itdiler isra (10) 

Sene bin iki yüz yetmiş beşe ta 

Varınca her sene gelirdi eşya 

Beyaz yünden idi bilcümle aba 

Umum dervişlere olurdu ihda (11) 

Yine biz maksuda edelim şuur (12) 

Babanın halini bir ol ki mesmu (13) 

 

(1) Daha,çok yerinde 

(2) Gibi,Nasıl,Nice 

(3) Gece bekçisi 

(4) Misafir 

(5) Huzura getirme 

(6) Otlatma,Gütme 

(7) Tunç 

(8) Cihet,yan 

(9) Ayrılıgından  

(10) Çabuklaştırma 

(11) Hediye verme 

(12) Anlayış 

(13) İşitilmiş,Duyulmuş 
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All the ewes that had lambed twice 

It became far more appropriate to give them with their lambs 

When he selected and took delivery of forty sheep 

The father taught him prayers 

Koyun Baba bade him farewell 

He took the sheep together and departed 

Becoming a shepherd, he set out on his way 

He became the night-watchman of those forty sheep 

He would become a guest at suitable places 

Those who saw his spiritual perfection were amazed 

In many places he manifested miracles 

Those who saw his sainthood acknowledged it 

As soon as he set foot in Anatolia 

That bright-faced soul, herding the sheep 

From this side, his master would become grieved 

He would burn from his absence as if afflicted with fever 

He made a will to the Baba every year 

Know that it was for sending aba garments 

His heartwarming children and descendants 

They swiftly sent many clothes 

Until the year one thousand two hundred and seventy-five 

The goods would arrive every single year upon reaching 

All of the abas were made of white wool 

They were presented as gifts to all dervishes 

Let us again comprehend our main objective 

Listen now to what has been heard of the Baba's state 

(1) More highly appropriate 

(2) Like How Many 

(3) Night watchman 

(4) Guest 

(5) Bringing into the presence 

(6) Grazing Herding 

(7) Bronze 

(8) Direction Side 

(9) Because of your separation 

(10) Acceleration 

(11) Gifting 

(12) Understanding 

(13) Heard Rumored 
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Seferberlik ile bir mah gecüb çün 

Gelüb Osmancık‟a çün oldu makrun 

Nisan mahi idi mevsim muhakkak 

Haman rahmet gibi irişti el-hak 

Perşembe günü saat dahi hem 

Ona gelmişdi teşrif itdi ol dem 

Civar-ı tekyede var idi orman 

Sakızlık demek ile maaruf elan 

Gelüb bir agacın dibinde turdu 

Şerefvarid olub anda oturdu 

 

   Methiye  

Dila ahval i uşşakı ne bilsin ham olan agyar 

Anı pervanelerden sor olubdur halleri düşvar (1) 

Görün maşuk içun her dem fedai can ider onlar 

Dolanır şemanın yanın haya ittikce azmihrar 

Aceb hayvan kadar bizde ayayiç var mı istidrak (2) 

Nedir bu bizdeki gaflet nedir bu hali afsunkar 

Hudaya aşık olmak şöyle dursun oluruz asi 

Bize insan degil hayvan denilse yakışır ayyar 

Yalan bühtan (3) zina gıybet bizi mahv iyleyübdür ah 

Dahi ördek gibi her cifeye saldırırız minkar 

Sakın sen kendini ey dil nevahiden idüb iraz 

Başın taştan taş çal hem idegör durma istigfar 

Seni bir parça meniden halk iden Hallaka karşu 

Tefahur eyleyüb cana olur mu itmek istikbar 

(1) Güç,Zor 

(2) Yetişme,Nail olma 

(3) Yalan,İftara 
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After a month had passed on this journey, 

He approached and arrived at Osmancık. 

The season was truly the month of April; 

In truth, he arrived there like a divine rain of mercy. 

It was on a Thursday, at a specific hour, 

That he honored the town and entered it at that very moment. 

There was a forest in the vicinity of the dervish lodge, 

Known even now by the name of Sakızlık. 

He came and stood at the foot of a tree; 

Bringing honor to that spot, he sat down. 

A Panegyric 

O heart, how can the raw stranger ever comprehend the state of lovers? 

Ask that of the moths [parvane], whose state has become so arduous (1). 

Behold how they sacrifice their lives for the beloved at every moment; 

They flutter around the candle, turning away with burning shame. 

I wonder if we possess even as much perception and attainment (2) as an 

animal? 

What is this heedlessness in us, what is this spellbound condition? 

Let alone being in love with God, we become rebellious; 

If we were called animals instead of humans, it would be fitting, O friend. 

Lies, slanders (3), fornication, and backbiting have ruined us, alas! 

And like a duck, we plunge our beaks into every piece of carrion. 

Guard yourself, O heart, by turning away from forbidden things; 

Strike your head from stone to stone, and cease not to seek forgiveness. 

Against the Creator who fashioned you from a mere drop of fluid, 

O soul, is it ever proper to boast and display arrogance? 

(1) Hard, difficult.  

(2) Attainment, reaching, understanding. 

 (3) Lie, slander, calumny 
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Bu alem fanidir bir gün seni de yok eder KADRİ  

Elinde var iken fırsat esersiz gitme sen zinhar (1) 

Koyun Babanın evsafın bize nazmen (2) beyan eyle 

Muhib-bi hanedanız bizi sen etme istihkar (3) 

Bunlar Evlad-ı Zehra‟dır bunlar eşraf-ı piradır 

Bunlar sultan-ı ukbadır bunlardır kaşif-ül-esrar 

Siyadet ise bunlarda liyakat ise bunlarda 

Şefaat ise bunlarda ki bunlar zübded-ül-ebrar 

Koyun baba dahi bu zümrenin içinde dahildir 

Sakızlıkta durur hala ki ceddi eyledi tisyar 

 

Al-i evladı seversen ey hümam (4) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

Mahallei Hıdırlıkta meger kim  

Var idi ol zaman bir piri vesim 

Meşayihden idi ol zatı ekrem 

Keramet bezmine basmıştı kadem 

Müridanı dahi var idi anın 

Otuzdokuz kişi Mantık Babanın 

Mübarek leylei Cuma idi ol şeb 

Bunlar tevhid ile meşgul idi heb 

Feyizleri kapandı sanki mefkud 

Dahi ilhamları hem oldu mesdud 

Bütün mumları söndü oldular lal 

Didiler bu acaib Ya Rab ne ahval 

Tazarru (5) itdiler Mantık Babaya 

Aman sultanımız sal bize saye 

 

(1)Sakın,Asla 

(2)Nazım olarak 

(3)Hakir görme 

(4) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(5) Kendini alçatarak yalvarma 

 

This world is mortal, it will destroy you too one day, oh KADRI 

While you have the opportunity, by no means depart without leaving a trace 

Declare the virtues of Koyun Baba to us in verse 

We are the lovers of this holy lineage, do not look down upon us 

These are the children of Zehra (Fatima), these are the most noble of the spiritual 

masters 

These are the sultans of the hereafter, these are the revealers of divine secrets 

If there is descendants of the Prophet, it is in them; if there is merit, it is in them 

If there is intercession, it is in them, for they are the essence of the righteous 

Koyun Baba is also included within this very group 

He still resides in Sakizlik, where his grandfather had sent him 

If you love the Prophet's family and his children, oh noble/endeavoring soul 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

It so happened that at that time in Hidirlik Neighborhood 

There was a beautiful-faced spiritual master 

That most generous person was among the sheikhs 

He had set foot into the assembly of miracles 

He also had disciples of his own 

The disciples of Mantiq Baba numbered thirty-nine people 

That night was a blessed Friday night 

They were all occupied with the remembrance of divine unity (tawhid) 

Their spiritual abundance closed down, as if lost 

And their divine inspirations were also blocked 

All of their candles went out, they became mute 

They said: "Oh Lord, what a strange state and circumstance is this?" 

They supplicated and entreated Mantiq Baba 

"Mercy, our sultan, cast your shadow upon us (protect us)" 

(1) Gewiss nicht, niemals. 

 (2) In Versen, in Gedichtform. 

 (3) Geringachten, verachten. 

 (4) Jemand, der sich fest an eine Aufgabe macht und diese erfolgreich bewältigt  

[Hinweis: Im Kontext der Refrain-Zeile als edelmütiger Mensch/Persönlichkeit 

übersetzt].  

(5) Sich demütigend anflehen, bitten. 
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Ne haldir başa geldi bu alamet 

Degil beyhude vardır bunda bir hikmet 

Aceb biz asimi olduk Hüda‟ya 

Deyüb başladılar ol dem duaya 

Didi Mantık Baba el besim olun siz 

Bu hali keşf idelim evvela biz 

Gözün yumdu idüb rabıta fi el hal 

Acub didi ki korkman olmayın lal 

Hatamız yok ve lakin bir büyük ar 

Velilerden gelüb olmuş münevver 

O nurun pertevi söndürdü mumu 

Kamer yanında seyret bak nücumu 

Ayın yanındaki yıldızların heb 

Ziyası olmaz nedir ana sebeb 

Kamer nuru nücumın pertevin hem 

Bütün mahv kılar hem öyle elzem 

Gözün yumdu yine ol piri mantık 

Misali alemi bir itdi tahkik 

Sakızlıkda anı agaç dibinde 

Haber virdi görüb ol zatı anda 

Sabah oldu saat birde çün mafil pir 

Alub bir kaç müridi kıldı tedbir 

Didi varıb ziyaret ideyim ben 

Bu zatın gelmesi çün oldu ayman 

Varıb Koyun Babayı anda buldu 

Mübarek gözleri yaş ile doldu 
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What a state this is, this sign has befallen us 

It is not in vain, there is a wisdom in this 

Could it be that we became sinners against God? 

Saying so, they began to pray at that very moment 

Mantiq Baba said: "Be calm, all of you 

Let us first discover the secret of this state" 

He closed his eyes and entered spiritual connection at once 

Amazingly he said: "Fear not, do not become mute" 

We have no sin, but yet a great glory 

Has arrived from the Saints and become illuminated 

The reflection of that light extinguished the candle 

Watch the stars right beside the moon 

All of the stars next to the moon 

Have no radiance, what is the reason for this? 

The light of the moon destroys the reflection of the stars 

It obliterates them completely, and so it is necessary 

That master of Mantiq closed his eyes again 

He investigated the world of images for a certainty 

In Sakizlik, beneath a tree 

He gave news, seeing that holy person there 

Morning came, and at one o'clock, as the master of action 

Took a few disciples and made a plan 

He said: "I shall go and visit him 

For the arrival of this person has become manifest" 

He went and found Koyun Baba there 

His blessed eyes filled with tears 
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Ayagına kabanıb öptü anda 

Bu şiiri söyledi hem ol zamanda 

 

  MANTIK BABA‟NIN  ŞİİRİ 

Merhaba ey bais (1) ül irşadi (2) Kutb ul Arifin 

Merhaba ey kaşif-ül esrarı gavsül vasılin 

Merhaba ey pertev-ül asbatı fahr-ul enbiya 

Merhaba ey bukatum el envar şems-ül aşıkin 

Rafetin  her saliki irşada kafidir senin 

Seyritin  minhacı (3) mevla himmetin hablül metin 

Sohbetini gördükte hatif sema eyler nida 

Hazihi Cennatü Adn‟ın fedhuluha halidin 

Gıllu gışden kalbimiz pak etmek içün kim seni 

Fazlı lütfundanmı irsal itdi Rabb‟ül alemin 

Kangi bagın bülbülüsün ey veliyyi muhterem 

Kangi gülzarın gülüsün söylegil ey nazenin 

Celbi rifattır size her kimki eyler iltifat 

Hem saaditdir sizinle daim olmak hemnişin 

Hürmeti vacibtir hem hayrunnisa asbatının 

Hiç felah bulmaz size her kim tutar kalbinde kin 

Hadalillin ol Hüseyn‟i Kerbela‟nın bizlere 

Geldi mirası bugün vallah hayrul varisin 

Karduşe ben vaslına ermekle buldum inbisat 

Ol mübarek vechini görmekle oldum kamubin 

Bu şiiri söyleyib oldu ferahnak (4) 

Bükalar (5) eyleyüb hem oldu nemnak (6) 

 

(1) Sebep olan 

(2) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(3) Geniş yol 

(4) Sevinçli 

(5) Ağlama,gözyaşı  

(6)Ratıp,Nemli,ıblak 
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He prostrated at his feet and kissed them there 

He said this poem also at that time 

MANTIK BABA‟S POEM 

Welcome oh cause (1) of guidance (2), Pole of the Gnostics 

Welcome oh revealer of secrets, helper of those who attain union 

Welcome oh reflection of the descendants, pride of the prophets 

Welcome oh place of lights, sun of the lovers 

Your compassion is sufficient to guide every seeker 

Your path is the wide way (3) to the Lord, your spiritual aid is the firm rope 

When the unseen voice sees your conversation, it calls out from heaven 

"This is the Garden of Eden, enter it to abide forever" 

Did the Lord of the worlds send you from His grace and bounty 

In order to purify our heart from malice and deceit? 

Of which garden are you the nightingale, oh revered saint? 

Of which rose-garden are you the rose? Speak, oh elegant one 

Whoever shows you consideration, it is an attraction of elevation 

And to be a constant companion with you is always happiness 

Veneration is obligatory also for the descendants of the Best of Women 

He who holds malice in his heart against you shall never find salvation 

By God, the heritage of that Husayn of Karbala to us 

Has come today, by God He is the best of inheritors 

Oh brother, I found joy by attaining union with you 

By seeing that blessed face of yours, I achieved my desire 

He became joyful (4) by saying this poem 

He also made weepings (5) and became wet/teary (6) 

 

(1) Causer / Basis 

(2)Guidance 

(3)Wide way 

(4)Joyful 

(5)Weepings 

(6)Wet/teary 
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Didi sultanımız ismin haber ver 

Vilayetin  bizi çün itdi teshir (1) 

Meşamıma gelen rayihadan ben ki  

Sadattan olubsun anladım sen 

Bu koku kimsede bulunmaz asla 

Aliyy ül Murtaza neslinde illa 

Nedir mürşidinizin ismi canım 

Haber ver lutfile gitsin gümanım 

Koyun Baba bu sırrı kıldı idrak 

Didi ecdadımız hakkında levlak (2) 

Buyurdu Halik‟ı biçuni Mevla 

Eyi bildin ki ceddim Ali Zehra 

O sultanı Şehidü Kerbela‟nın 

Sülalesindenim bilgil ben anın 

Horasan‟dan gelurem anla ruşen (3) 

Resulün emri ile bil beni sen 

Dahi ismim benim Seyyid Ali‟dir 

O ceddim nuru bende müncelidir (4) 

Benim mürşidimi sormak ne hacet 

Habibullah dırir ol tacı ümmet 

Bila vasıta oldum andan irşad (5) 

Dili viranemi  ol kıldı abad (6) 

Tasarrufu bu beldenin bana hem 

Verildi destur oldu size hem 

Didi Mantık Baba ey mihrbanım (7) 

Benim devletlü sultanım a canım 

(1) Zapt etme,Ele geçirme 

(2) Bir Hadis-i Kutsi Hz. Muhammed‟e Hitaptır  

(3) Aşikar,Belli,Meydanda 

(4) Parlayan,İncila eden 

(5)Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(6) Şen,Bayındır,Mamur 

(7) Şevkatli,Merhametli,Güler yüzlü 

 

17 

He said: "Our sultan, give news of your name 

Since your sainthood has conquered (1) us 

From the scent that comes to my sense of smell 

I understood that you are from the Sayyids 

This scent is never found in anyone at all 

Except only in the lineage of Ali al-Murtaza 

What is the name of your spiritual guide, my soul? 

Give news with kindness so that my doubt may go away" 

Koyun Baba perceived this secret 

He said: "About our ancestors it is 'levlak' (2) 

The peerless Creator, the Lord, commanded" 

He said: "You knew well that my ancestor is Ali and Zahra 

Know that I am from the lineage 

Of that Sultan of the Martyr of Karbala 

I come from Khorasan, understand clearly (3) 

Know me through the command of the Prophet 

Moreover, my name is Seyyid Ali 

The light of that ancestor of mine is manifested (4) in me 

What need is there to ask about my spiritual guide? 

The Beloved of Allah is that crown of the community 

Without an intermediary, I received guidance (5) from him 

He made prosperous (6) my ruined heart 

Also, the spiritual governance of this town to me 

Was given, and it became a permission for you as well" 

Mantiq Baba said: "Oh my compassionate one (7) 

My fortunate sultan, oh my soul" 

 

(1) Capturing / Conquest 

(2)A Hadith al-Qudsi addressed to Prophet Muhammad (Sen olmasaydın / Hadith of Lawlak) 

(3)Manifest / Evident 

(4)Radiant / Shining 

(5) Guidance 

(6)Prosperous / Flourishing 

(7)Compassionate / Gracious 
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Yaşım şeyhuhete (1) vardı nideyim 

Na tuvanım kangi yere gideyim 

Kabul et kulluga lutf et beni sen 

İşiginde süpürgeci olam ben 

Baba hazretleri razı olub çün 

Kabul ittim didi olmakla makrun (2) 

Mürüvvet kanıdır çün baba sultan 

Adı Çoban Veli manide burhan 

Diger müridlere hep oldu destur 

Tagılub gittiler olmakla mehcur 

Dahi Mantık Baba bir yıl beraber 

Baba ile yaşayub oldu hemser 

Vefat itti nihayet piri fani 

Tepeye yer kazub koydular anı 

Şimali türbede medfundur (3) ol zat 

Gelen züvvar (4) eder anı ziyaret 

 

TAZARRU (5) VE NİZAYI HAVİ EŞ‟AR  

 

Gel ey dil sen razı babın gözet bir iylegil insaf 

Özüni gılli (6) gışdan (7) pak idüb pendimi et isaf 

Tevekkül babına yüz sür niyaz it Halika yalvar 

Başın taştan taşa çal hem ki vaktin eyleme israf 

Bu alem bir misafirhanedir sen sanmagıl baki 

Seni de göçirir bir gün ki fikret noldular eslaf 

Gidersin sen dahi elbet eser koy bari bunda 

Koyun Baba hikayatın bize nazm iyle kıl eltaf 

(1) Yaşlılık 

(2)Yakın,Kavuşmuş 

(3) Defnolunmuş,Gömülmüş 

(4) Ziyaretçiler 

(5) Kendini alçatarak yalvarma 

(6) Çamurlu 

(7) Kıştan 
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My age has reached old age (1), what shall I do 

I am powerless, to which place shall I go 

Accept me into servitude, show me your kindness 

Let me be a sweeper at your threshold 

Since the revered Baba agreed 

He said: "I have accepted, by being close/joined" (2) 

For Baba Sultan is a mine of generosity 

His name is Çoban Veli, a proof in meaning 

Permission was given to all the other disciples 

They dispersed and left, becoming separated 

Moreover, Mantiq Baba together for one year 

Lived with Baba and became a companion 

At last, that mortal elder passed away 

They dug a place on the hill and put him there 

That person is buried (3) in the north of the tomb 

The arriving visitors (4) visit him 

POEMS CONTAINING SUPPLICATION (5) AND ENTREATY 

Come, oh heart, watch the gate of submission, do justice for once 

Purify your essence from muddy (6) winter (7), and fulfill my advice 

Rub your face to the gate of trust, entreat and beg the Creator 

Strike your head from stone to stone, and do not waste your time 

Do not think this world is eternal, it is a guesthouse 

It will make you migrate one day too, reflect on what happened to the ancestors 

You will surely go too, at least leave a trace here 

Tell us the stories of Koyun Baba in verse, show kindness 

(1)Old age / Senility 
(2)Close / Near / Attained 
(3)Buried / Interred 
(4)Visitors / Pilgrims 
(5)Supplication / Humiliation 
(6)Muddy 
(7)From winter / Of winter 
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Ali‟yyül Murtaza evladının ahfadıdır bunlar 

Haber vir bize bunlardan bulardır Seyyid-ül Eşraf 

Resulün sıbtıdır bunlar ki tazim eylemek vacib 

Eşiginde yüzün sür KADRİ‟ya sen itme istihfaf (1) 

Ne bilsün gevherin kadrin hıridar olmayan nadan 

Yürü göster bilür ancak cevahir kadrini sarraf 

Koyun Baba keramatın yine ben  

Güzel takrir idem hem dinlegil sen 

Baba bir gün koyun güderdi anda 

Civarında olan bagın yanında 

O bagdan bir sada geldi bilaşekk (2) 

Çoban arif isen sen bunda korkun 

Bana koyunları sal otlasunlar 

Dahi ottan beni ayıtlasunlar 

Sürüb koyunları kıldı temaşa 

Ziyankar dimeyin ol zata haşa 

Gelüb bag sahibi gördü o hali 

Heman feryad edüb arttı melali 

Gidüb şehre şikayet eyledi pes 

Didi bagım hasar eyledi bir kes 

Gelüb bir kaç aga didiler anda 

Niçün saldın koyunu baga bunda 

Baba bag sahibine didi dinle 

Muahede (3) idermisin benimle 

Bu bagda var ise cüzi ziyanın 

Veya bir yabragı kobduysa anın 

 

(1) Hafifseyerek,Küçümsema,Küçük görme 

(2) Şüphesiz 

(3) Karşılıklı and içme 
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These are the descendants of the children of Ali al-Murtaza 

Give us news of them, these are the Masters of the Nobles 

These are the grandsons of the Prophet, to venerate them is obligatory 

Rub your face at his threshold, oh KADRI, do not make light of it (1) 

How should the ignorant who is not a buyer know the value of a jewel 

Go, show it, only the money-changer knows the value of jewels 

The miracles of Koyun Baba, again I 

Shall narrate beautifully, listen to me also 

One day Baba was herding sheep there 

Beside the vineyard that was in its vicinity 

From that vineyard came a voice without doubt (2) 

"Oh shepherd, if you are a gnostic, have your fear here 

Send the sheep to me, let them graze 

And also let them clear me from grass" 

Driving the sheep, he watched the scene 

God forbid, do not call that holy person a destroyer 

The vineyard owner came and saw that state 

He cried out at once and his grief increased 

Then he went to the city and complained 

He said: "A person has destroyed my vineyard" 

A few men of authority came and said there 

"Why did you let the sheep into the vineyard here?" 

Baba said to the vineyard owner: "Listen 

Do you make a mutual covenant (3) with me? 

If you have a minor loss in this vineyard 

Or if a leaf of it was plucked" 

(1)Disdain / Belittling / Contempt 

(2)Undeniably / Doubtless / Certainly 

(3)Mutual oath / Reciprocal swearing 
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Sana koyunları hibe edem ben 

Eger yoksa bagı verir misin sen 

Bu kavle oldular razı hemandem (1) 

Bagı teftişe girdi iki adem 

Seraba gezdiler zerre ziyan yok 

Ziyan olduguna dair nişan yok 

Koyunlar kaffesi (2) ottan yemişler 

Bagın bir yabragına degmemişler 

Didiler bu çoban gerçek velidir 

Bunu kim hicvederse ol delidir 

Mürid olub bagı vakfitdiler hem 

Bu hale baba anda oldu hurrem (3) 

Bu şehrin halkını hem itdi irşad (4) 

Kudumiyle anın heb oldular şad 

 

    EBYAT-I EZHAR 

Dila ezvakı uşşaki yürü duçar olandan sor 

Kevakib seyrini cana  anı bidar olandan sor 

Ne bilsün sofii salus enel-hak (5) sırrını ey can 

Bu esrarı efendim sen gidüb berdar olandan sor 

Bu aşk minhacı (6) Mevla‟dır ki bilmez vaizi cerrar (7) 

Eger bilmek dilersen sen ulül ebsar olandan sor 

Bilinmez kalai aşkta neler mahfuz olubdur ah 

Bu hali anlamak istersen dizdar olandan sor 

Bu alem kimseye baki degildir iyle istidrak (8) 

Nedir bil küllü men fandan murad mimar olandan sor 

 

(1) Hemen,Çabucak 

(2) Cülesi,Hepsi 

(3) Şen,Sevinçli,Güler yüzlü 

(4) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(5) Hallac-ı ansur‟un söylediği “Ben Hakkım” manasına meşhur laf. 

(6) Geniş yol 

(7) Çekici,Arkasından ürükleyen 

(8) Yetişme,Nail olma 
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I shall grant the sheep to you as a gift 

If there is not, will you give the vineyard? 

They became agreed to this covenant immediately (1) 

Two men entered to inspect the vineyard 

They walked all over, there was not a particle of damage 

There was no sign concerning that there was damage 

All (2) of the sheep had eaten from the grass 

They had not touched a single leaf of the vineyard 

They said: "This shepherd is a true saint 

Whoever lampoons him, he is a madman" 

Becoming disciples, they also endowed the vineyard 

At this state, Baba became joyful (3) there 

He also guided (4) the people of this city 

With his arrival, they all became glad 

VERSES OF FLOWERS 

Oh heart, go and ask the pleasures of lovers from the one who encounters them 

Oh soul, ask the course of the stars from the one who is awake 

How should the hypocritical sufi know the secret of "I am the Truth" (5), oh soul 

My master, go and ask these secrets from the one who is hanged on the gallows 

This love is the wide way (6) to the Lord, which the enticing (7) preacher does not know 

If you wish to know, ask from the one who possesses insight 

Ah, it is not known what is preserved in the fortress of love 

If you want to understand this state, ask from the one who is the castle warden 

This world is not eternal to anyone, make comprehension (8) 

Know what is the purpose of "everyone upon it will perish", ask from the one who is the 

architect 

 

(1)Promptly / Swiftly 

(2)Entirety / All / Whole 

(3)Joyful / Cheerful / Radiant 

(4)Guidance 

(5)"Ana al-Haqq" (I am the Truth) 

(6)Wide way / Broad road 

(7)Magnetic / Attractive / Drawing in 
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Gidersin sen dahi KADRİ bu yerden akıbet bir gün 

Anı sen baki mi sandın ki var ebrar olandan sor 

Koyun Baba keramatın bize evzan idüb söyle 

Anı bilmez isen git vakıf ul eş‟ar olandan sor 

 

Al-i evladı seversen ey hümam (1) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

Gümüş Maden kazasında müzevvir (2) 

Bir adem var idi kendisi münkir (3) 

Müderrisdi ederdi hem mevaiz (4) 

Ana derlerdi Abdullah Vaiz 

Baba hazretlerinin ol kemalin 

İşidüb levm iderdi hüsnü halin 

O sahirdir deyu inkar iderdi 

Tekebbür eyleyüb reftar iderdi 

Didi softalara ol dem  gidin siz 

Anın ahvalini teftiş edin siz 

Tutub baglayınız anı beraber 

Geturiniz ki olsun ol muhakkar 

Semi‟na (5) deyuben on iki molla 

Babanın kasdına azmitti illa 

Güvercinlik civarına gelüb hem 

Biraz rahat içün yattılar oldem 

Uyanıb yerlerinden pes durdular 

Heb olmuş ihtilam onlar gördüler 

Hava gayet sıcaktı vardı anlar 

Kızılırmaga cümle girdi anlar 

 

(1) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(2) Yalanı allayıp pullayan,Arabozucu 

(3) Kabül etmeyen,İnkar eden  

(4) Nasihatler,Öğütler 

(5)Allah‟ın Sıfatlarından İşitme 
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You too shall depart from this place, oh KADRI, eventually one day 

Did you think it was eternal? Go and ask from the one who is righteous 

Recite the miracles of Koyun Baba to us by putting them into poetic meters 

If you do not know this, go and ask from the one who is knowledgeable of poems 

 

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (1) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

 

In the district of Gumush Maden, a deceiver (2) 

There was a man, himself a denier (3) 

He was a professor and also gave sermons (4) 

They used to call him Abdullah the Preacher 

Hearing of that perfection of the revered Baba 

He used to blame his beautiful state 

He used to deny, saying: "He is a sorcerer" 

He used to behave and walk with arrogance 

At that moment, he said to the softas: "Go, all of you 

Inquire into his circumstances 

Seize and bind him together 

Bring him here so that he may be humiliated" 

Saying "we heard" (5), twelve mollas 

Set out with the intention of reaching Baba, however 

Arriving also at the vicinity of Guvercinlik 

They lay down at that moment for a little rest 

Then they woke up from their places and stood up 

They saw that they had all experienced a nocturnal emission 

The weather was exceedingly hot when they arrived 

They all entered into the Kizilirmak River 

1.  
2. (1)Perseverance / Dedication 

3. (2)Intruder / Slanderer / Deceiver 

4. (3)Denier / Skeptic 

5. (4)Sermons / Preachings 

6. (5)"The All-Hearing" (As-Sami) 
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Heman gusleyleyüb sudan çıkınca 

O esbabdan yana bir kez bakınca 

Her elbisenin üstünde bir mar (1) 

Yatar çün gördüler ahvali düşvar (2) 

İhafe eyleyüb derler muhakkak 

Babanın hışmıdır bu bize elhak 

Veliyi itmek istihfaf (3) hatadır 

Edenler bir belaya mübteladır 

Bunlar uryan kalub kıldı figanı 

İrişti bir çoban hem nagihanı 

Çoban bunlara didi kim aya siz 

Nicün elbisenizi giymezsiniz 

Yılanları çobana gösterib heb 

Didiler biz eman olduk mürehheb (4) 

Çoban didi ki ya ne idi tervic 

Sui kasd ittiniz mi kimseye hiç 

Dahi nerden gelürsiz deyin bana siz 

Bu resme oldunuz siz böyle tehziz (5) 

Didiler kim evet biz sui niyyet 

İle geldik buraya eyle dikkat 

Koyun Baba var imiş bunda bir er 

Sihirbaz imiş ol gayet hünerver 

Anı unfile tutub hem götürmek 

İçün geldik Gümüş‟ten buraya dek 

Çoban didi Koyun Babaya kemlik 

Edenler heb bulurlar bir mehalik (6) 

(1) Yılan 

(2) Güç,Zor 

(3) Hafifseyerek,Küçümsema,Küçük görme 

(4) Korkutulmuş, 

(5) Tehlikeli yerler veya işler 

(6)Titreme,Hareket ettirme 
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As soon as they performed the ritual bath and came out of the water 

When they looked once toward those clothes 

On top of each garment, a snake (1) 

They saw lying, indeed the situation was difficult (2) 

Becoming afraid, they say: "Certainly 

This is the wrath of Baba upon us, truly 

To mock (3) a saint is an error 

Those who do so are afflicted with a calamity" 

These people, remaining naked, made lamentations 

A shepherd also arrived suddenly 

The shepherd said to them: "Oh you, 

Why do you not put on your clothes?" 

Showing all the snakes to the shepherd 

They said: "We became insecure, we were frightened (4)" 

The shepherd said: "Well, what was the intent? 

Did you make an evil attempt against anyone at all? 

Moreover, tell me, where do you come from? 

In this manner you became shaken (5) like this" 

They said: "Yes, we with an evil intention 

Came here, pay attention 

There was a man here named Koyun Baba 

He was supposedly a magician, highly skilled 

To seize him by force and also to take him away 

We came from Gumush all the way to here" 

The shepherd said: "Those who do wickedness 

To Koyun Baba, all find a place of destruction (6)" 

(1)Snake / Serpent 
(2)Arduous / Difficult / Severe 
(3)Disdain / Belittling / Contempt 
(4)Frightened / Terrified 
(5)Perils / Hazardous places / Hazardous deeds 
(6)Trembling / Shaking / Agitation 
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Yılanlar her biri dive bedeldir 

Anın emriyle gelmek muhtemeldir 

O fasid niyyeti kalbten atın siz 

Gider anlar dahi rahat yatın siz 

Çobanın bu sözü anlara tesir 

İdüb niyetleri çün oldu tadhir 

Yılanlara didiler anda derhal 

Severseniz Koyun Babayı fi elhal 

Gidin pir aşkına ey muzi maran (1) 

Deyince su olub akdılar ol an 

Çoban dahi oradan oldu gaib 

Meger Koyun Baba imiş acayib 

Geyüb elbiselerin softalar tiz (2)  

Kasabaya gelüb oldular aciz 

Bir adam görüben sordular anda 

Koyun baba mekanı söyle kande 

Didi Hıdırlıga dogru varın siz 

Sakızlıkta bir agaç var görün siz 

Karargahı orasıdır velinin 

O Sadat Zadenin Seyyid Ali‟nin 

Gelüb huzura anlar ötü damen 

Babanın tal‟atı (3) oldu müberhen 

Didiler cürümüz afveyle Sultan 

Henüz kadrini bildik itdik izan 

Didi iyilik eden  iyilik görür hem 

Dahi kemlik eden kemlik bulur hem 

 

(1) Yılanlar şahı 

(2) Çabuk,tez. 

(3) Yüz,çehre,surat 
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Each of the snakes is equivalent to a demon 

It is probable that they came by his command 

Cast away that corrupt intention from your heart 

Those will also leave, and you may rest at ease 

This word of the shepherd had an effect on them 

Since their intentions became purified 

They said to the snakes there immediately 

"If you love Koyun Baba, at this very moment 

Go for the love of the master, oh harmful king of snakes (1)" 

When they said so, they turned into water and flowed away at that moment 

The shepherd also vanished from there 

It turns out it was Koyun Baba himself, how wonderful 

The softas quickly (2) put on their clothes 

They came to the town and became helpless 

Seeing a man, they asked there 

"Tell us, where is the dwelling place of Koyun Baba?" 

He said: "Go straight toward Hidirlik 

There is a tree in Sakizlik, go and see it 

That is the resting place of the saint 

Of that son of the Sayyids, Seyyid Ali" 

They came into the presence and kissed his skirt 

The face (3) of Baba became evident 

They said: "Forgive our offense, oh Sultan 

We have only now known your worth and comprehended it" 

He said: "The one who does good also sees good 

Moreover, the one who does evil also finds evil" 

 

1. (1)Shahmaran / King of Serpents 

2. (2)Swiftly / Quickly / Promptly 

3. (3)Face / Countenance / Visage 
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Didiler ey canibi Ali himmet 

Sana dervişlik etmek hoş saadet 

Bizi kabul eder isen bil ey can 

İşiginde olalım cümle kurban 

Baba didi bu dervişlik bilin siz 

Ateş gömlektir ol agah olun siz 

Giyemez her kişi zira yakar ol 

Erenlere  müsavi olmaz her kul 

Didiler himmetin olursa yaver 

Olur taş gönlümüz mum gibi ezher (1) 

Deyüb tekrar tazarru (2) itdiler hem 

Kabul itdi onları anda oldem 

Ve lakin içlerinden birisinin 

Kini var idi gönlünde mühinin 

O zatın fırsatın arardı her dem 

Anı katletmek ister mayesi kem 

Baba bir gün uyuyordu gördü hain 

Taş attı tam başından vurdu hain 

O taş gayet büyüktü çünkü geldi 

Babaya degmeye bir lahza kaldı 

Eliyle ol taşı hazret tutub çün 

Geru dama atub san oldu mathun (3) 

Ona cüzzam olasın deyu ferman 

Buyurdu ol didi hem oldu ol an 

Derileri vücudunun dökildi 

Dahi ol dem sökükleri söküldü 

 

(1) Pek beyaz,Güzel ve parlak 

(2) Kendini alçatarak yalvarma 

(3) Öğütülmüş,Tahnolmuş 
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They said: "Oh side of high courage and Ali 

To serve you as a dervish is a pleasant happiness 

If you accept us, know oh soul 

Let us all be a sacrifice at your threshold" 

Baba said: "Know this dervishhood, all of you 

It is a shirt of fire, be aware 

Not everyone can wear it because it burns 

Every servant cannot be equal to the saints" 

They said: "If your spiritual aid supports us 

Our stone heart becomes illuminated (1) like wax" 

Saying so, they made supplication (2) again also 

He accepted them there at that very moment 

And yet, of one of them from among them 

There was a malice in his heart, a despiser 

He was looking for an opportunity against that holy person at every moment 

He wanted to kill him, his nature was bad 

One day Baba was sleeping, the traitor saw him 

He threw a stone and struck right at his head, the traitor 

Because that stone was exceedingly large when it came 

There remained but a single moment before it touched Baba 

Since His Holiness caught that stone with his hand 

And threw it back to the roof, it became ground (3) as if it were so 

He ordered a decree saying: "May you become a leper" 

He said so and also at that very moment it happened 

The skins of his body peeled off 

Moreover, at that moment his seams were ripped apart 

(1)Pure white / Beautiful and radiant 

(2)Supplication / Humiliation 

(3)Ground / Milled / Powdered 
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Erenler bed duasıdır bu masnu 

Kimin meczum (1) eder kimin masru 

Bu illet saridir deyu ahali 

Şehirden sürdüler ol bed fiali 

 

Al-i evladı seversen ey hümam (2) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

Yine bir vaka diyem dinleyin siz 

Acayib kıssadın hem anlayın siz 

Velilerden ne halet eyler zuhur 

Anınçün oldular alemde mebrur (3) 

Avamın aklı bunu etmez idrak 

Ana baid gelüb olur elemnak 

Heman inkara başlar der acayib 

Olur mu hiç bu iş böyle garaib 

Babanın üç davar kelbi var idi 

Koyun beklemege yararlar idi 

Kara kadı der idi birsine 

Sarı kadı dahi hem ol birisine 

Birisine dahi ala kadı hem 

Deyu koymuştu ad ol zatı efham 

Çagırırdı bunlara böyle daim 

Eger yal vermege olursa kaim 

Meger Bagdat Kadısının müddeti 

Hitam olub gitmek imiş niyyeti 

O kadı Bursa‟ya gitmek içün çün 

Bu Osmancıga mihman (4) oldu bir gün 

 

(1) Cüzzam,Miskin illetine tutulmuş kişi 

(2) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(3) Hayırlı,Beğenilmiş,Makbül 

(4) Misafir 
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This artifact is the bad prayer of the saints 

It makes some a leper (1), it makes some epileptic 

The inhabitants saying "this illness is contagious" 

Drove away that evil-doer from the city 

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (2) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

Let me tell another event again, listen all of you 

Also understand from this strange story 

What kind of state manifests from the saints 

For that reason they became accepted (3) in the world 

The mind of the common people does not comprehend this 

It comes distant to them and they become sorrowful 

Immediately they begin to deny and say: "Strange 

Does this work ever happen so weirdly?" 

Baba had three sheepdogs 

They were useful for guarding the sheep 

He used to say "Black Qadi" to one of them 

And also "Yellow Qadi" to that other one 

And also "Piebald Qadi" to one of them 

Saying so, that most great person had given names 

He used to call them like this always 

If he stood up to give them dog food 

It so happened that the term of the Qadi of Baghdad 

Was finished, and his intention was to leave 

Since that Qadi, in order to go to Bursa, 

Became a guest (4) in this Osmancik one day 

(1)Leprous / Person afflicted with leprosy 

(2)Perseverance / Dedication / Assiduity 

(3)Auspicious / Approved / Acceptable 

(4)Guest / Visito 
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Bu hali ol tuyub oldu elemnak 

İşi tahkik edüb eyledi idrak 

Köpeklere kadı deyu çagırmak 

Hatadır bunlara bu ismi koymak 

Deyüb kalbinde kin tuttu Babaya 

Didi hem bu çoban layık cezaya 

Varub İstanbul‟a çün kıldu dava 

Babayı padişaha itdi şekva  

O zatın celbine çıktı irade 

Erecek mi aceb gammaz murade 

Baba fermana itdi imtisali 

Semi‟na (1) didi gitti noldu hali 

Huzur-u padişaha koydular pes 

Selam virdi durub ol zatı akdes (2) 

Hazır idi o hakim dahi anda 

Muhakeme içün hem ol mekanda 

Didi evvel padişah çoban mısın sen 

Didi evet koyunum güderim ben 

Didi köpeklerin var mı senin hem 

Var ise ismi nedir söyle bu dem 

Didi var üç köpek bekler koyunu 

Mutilerdir ki bilmezler oyunu 

Kara Kadı Sarı Kadı didim ad 

Ala Kadı demekle eylerim yad 

Didi Kadı şeriat memurunı 

Niçün tahkir edersin söyle anı 

 

(1) Allah‟ın Sıfatlarından İşitme 

(2) En Kutsal,En kutlu (As-Sami) 
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Hearing of this state, he became sorrowful 

He investigated the matter and comprehended it 

"To call dogs by the name of Qadi 

It is an error to give them this name" 

Saying so, he held malice in his heart against Baba 

He also said: "This shepherd is worthy of punishment" 

Since he went to Istanbul and brought a lawsuit 

He complained about Baba to the Sultan 

A decree was issued for the summoning of that holy person 

Will the slanderer achieve his desire, I wonder? 

Baba showed obedience to the decree 

He said "we heard" (1) and went, what happened to his state? 

Then they placed him into the presence of the Sultan 

That most holy person (2) stood and gave salutations 

That judge was also present there at that moment 

Also in that place for the trial 

The Sultan said first: "Are you a shepherd?" 

He said: "Yes, I herd my sheep" 

He said: "Do you also have dogs of your own? 

If there are, tell me their names at this moment" 

He said: "There are three dogs, they guard the sheep 

They are obedient ones who do not know deceit" 

"I called them Black Qadi and Yellow Qadi as names 

I remember them by saying Piebald Qadi" 

The Qadi said: "The officers of the religious law 

Why do you insult them, tell me that?" 
(1)"The All-Hearing" (As-Sami) 
(2)Most Holy / Most Sacred / Most Blessed 
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Koyun Baba didi ey padişahım 

Benim bu babda hiç yoktur günahım 

Şeriat lafzının manen meali 

Haramı terk edüb bulmak helali 

Degil midir deyince çün padişah 

Evet didi buna şahittir Allah 

Koyun Baba didi bu kadılar heb 

Haram ile helalı bilmez aceb 

Benim köpeklerim bilurler anı 

Haram yemezler etmezler ziyanı 

Yalan söylemezem sözüm mahkemdir 

Velakin tecrübe etmek gerekdir 

Ziyafet veriniz kırk kab taamdan 

Anın nısfı helal nısfı haramdan 

Bu ahvali heman bir aşçı bilsin 

Taamlar bunda hem heb hazır olsun 

Yirmi kab haram yirmi kab helal 

O kablar heb karışsın olmasın kal 

Dahi kırk hakimi celb eylesünler 

O hakimler bu kablardan yesünler 

Haramından helali bunda tefrik (1) 

Eden hiç kadı var mı eyle tetkik 

Köpekleri dahi celb edelim biz 

Onlara eylesünler böyle temyiz 

Didiler kim köpekler şimdi kande 

Didi bunda degil anlar yabanda 

(1) Ayırma,Seçme 
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Koyun Baba said: "Oh my sultan 

I have no sin at all in this matter 

The meaning and import of the word Sharia 

Is to abandon the forbidden and to find the lawful 

Is it not so?" when he said, the Sultan indeed 

Said: "Yes, God is witness to this" 

Koyun Baba said: "All these qadis 

Do they not know the forbidden and the lawful, I wonder? 

My dogs know it 

They do not eat the forbidden, they do not cause harm 

I do not tell a lie, my word is firm 

But it is necessary to make a trial 

Give a banquet from forty dishes of food 

Half of it from the lawful, half from the forbidden 

Let a cook know this condition immediately 

Let the foods also be ready right here 

Twenty dishes forbidden, twenty dishes lawful 

Let those dishes all be mixed, let there be no talk 

Moreover, let them summon forty judges 

Let those judges eat from these dishes 

Separate (1) the forbidden from the lawful here 

Is there any qadi who does so, make an investigation 

Let us also summon the dogs 

Let them make such a discernment for them" 

They said: "Where are the dogs now?" 

He said: "They are not here, they are out in the wild" 

(1)Separation / Selection / Distinction 
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Anlar Osmancık‟ta ise de lakin 

Getürmege ederim sizi temin 

Bu söz padişaha hoş geldi heman 

Taamın ihzarına kıldı ferman 

Babanın tarifi gibi hem ey yar 

Dizildi cümle kablar oldu ihdar 

Dahi kırk kadı anda celb olundı 

Oturunuz deyu ferman kılındı 

Kadılar kırk kabı birden yediler 

Bu haramdır bu helal demediler 

Heman kırk kab daha ihzar olundu 

Kadıların çün ahvali bilindi 

Babanın kelblerine geldi nevbet 

Burası bir kafiye ister elbet 

Hele bir sabr edin cevlan edeyim 

Şiir babında bir devran edelim 

 

 NA’T 

 

Gel ey salik olan ihvan sözüm bir ediniz izan 

Nedir ol küllü men hem fan demekten maksat Yezdan (1) 

Bu alem fanidir elbet giden gelmez gelen durmaz 

Heman Hayy‟ul ebed baki kalur bu söze kıl iman 

Bihamdillah bizi İslam yaratıb eylemiş inam 

Ne nimitdir bu nimet hem ki olduk mazharı iman 

(1) Allah C.C. 
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Even though they are in Osmancik, however 

I assure you that I shall bring them 

This word pleased the Sultan immediately 

He gave a command for the preparation of the food 

Also according to the description of Baba, oh friend 

All the dishes were lined up, they were made ready 

Moreover, forty qadis were summoned there 

A command was given saying "Sit down" 

The qadis ate the forty dishes all at once 

They did not say "this is forbidden, this is lawful" 

Immediately forty more dishes were made ready 

Since the state of the qadis became known 

The turn came to the dogs of Baba 

This place certainly requires a rhyme 

Just wait a little, let me make a tour 

Let us make a turn in the chapter of poetry 

EULOGY 

Come, oh brothers who are seekers, comprehend my word together 

What is the purpose of the Lord (1) in saying "everyone upon it will perish" 

This world is mortal indeed, he who goes does not return, he who comes does not stay 

Only the Ever-Living Eternal remains, have faith in this word 

Praise be to God, He created us Muslims and granted us a favor 

What a blessing is this blessing also, that we became manifestations of faith 
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Salat ile selam olsun Habibi Mustafa‟ya hem 

Ona ümmet olub bulduk cihanda devleti rahşan 

O bir sultanı efhamdır denildi şanına levlak (1) 

O bir burhanı azamdır gelüb ez canibi Rahman 

O bir serdarı ekremdir leamruke tacını giymiş 

O bir envarı akdemdir göründü sureta insan 

Dahi ashabı aline selamlar ola bizden kim 

Hususan Hazreti Sıddık Ömer hem Hz.Osman 

Aliyy-ül Murtaza‟dır hem ulumun babı ey cana 

Bu remzi hel eta bahsinden aldım eyledim idman 

Bunlar erkanı dinlerdir anınçün müsteşar oldu 

Bu sırrı Sure-i Vet Tin‟den fehm eyle kıl ikan 

Resulün semretül ayni Hasan ile Hüseyin dir kim 

Bunlar şubbanı cennitdir anınçün oldular ruchan 

Habibin nesli bunlardan gelübdür eyle istidrak (2) 

Bu esbattan gelür esbat ki mehdi yani ol zişan 

Bunlar evladı Zehradır ki sıbtı Mustafa‟dır hem 

Anınçün hürmet etmek vacib oldu bizlere ey can 

O sultanı şehidi Kerbela neslinden ey sami 

Gelen İmamı Rıza‟dır hem Ali‟dir sahibi irfan 

Bu zatın on ikinci  oglunun ismi de Ali‟dir 

Koyun Baba denilmiş sonradan telkıyb edüb yaran 

Koyun ray itdigi çün ya anın hilminden istinbat 

Tarikiyle kinaye olmalı bu mahlasa şayan 

Acibdir bazı cahiller çobandan evliya olmaz 

Deyu hazyan ederler anlara deriz ki ey nadan 

 

(1) Bir Hadis-i Kutsi Hz. Muhammed‟e Hitaptır 

(2) Yetişme,Nail olma 
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May prayers and salutations be upon the Beloved Mustafa as well 

By becoming his community, we found a radiant fortune in the world 

He is a most magnificent sultan, "levlak" (1) was said for his glory 

He is a supreme proof, coming from the side of the Merciful 

He is a most noble commander, who wore the crown of "leamruke" 

He is an ancient light, who appeared in the form of a human 

Moreover, may salutations be from us to his family and companions 

Especially to His Holiness al-Siddiq, Umar, and also His Holiness Ottoman 

Ali al-Murtaza is also the gate of sciences, oh soul 

I took this secret from the discussion of "hel eta" and practiced it 

These are the pillars of religion, for that reason they became advisors 

Understand this secret from Surah At-Tin, possess certainty 

The fruit of the Prophet's eye is Hasan and Husayn 

These are the youths of paradise, for that reason they had superiority 

The lineage of the Beloved came from these, make comprehension (2) 

From these descendants come the descendants, namely that glorious Mahdi 

These are the children of Zahra, and also the grandsons of Mustafa 

For that reason, to venerate them became obligatory for us, oh soul 

Oh listener, from the lineage of that Sultan of the Martyr of Karbala 

The one who comes is Imam Riza, and also Ali, the possessor of gnosis 

The name of the twelfth son of this person is also Ali 

He was called Koyun Baba later, the friends giving him this nickname 

Because he herded sheep, or deducing from his mildness 

By way of metaphor, this pseudonym must be worthy 

It is strange that some ignorant people say a saint cannot be from a shepherd 

They talk nonsense, we say to them: "Oh ignorant one!" 

(1)A Hadith al-Qudsi addressed to Prophet Muhammad 

(2)Attainment / Reaching / Achieving 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

30 

Şuaybin ol koyunların güden Musa degilmiydi 

Dahi Veysel Karani hem deve çobanıdır serban 

Koyun baba hikayatı yazılmış nesriyle amma 

Anı ben kisvei ranaya koydum eyledim tibyan (1) 

Muradım daii şöhret degildir halika malum 

Şefaat kılmaga ol bir vesile ola ey ihvan 

Ki zira başka bir hizmet elimden gelmesi müşkil 

Günahım çoktur KADRİ yakışam olmaga derban 

Sözü tatvile ne hacet ne idi bundaki maksud 

Babanın kıssası noldu bırakma anı kıl ilan 

Varub derya kenarından Koyun Baba nida kıldı 

Ala Kadı Sarı Kadı  Kara Kadı deyub ol an 

Hemandem (2) gördüler filhal denizden geldi üç hayvan 

Biri ala biri sarı hem biri karadır inan 

Denizden yüzerek çıktı köpekler çünki ol demde 

Görenler havf edüb anda bikülli oldular lerzan (3) 

Babanın ardına düşüb saraya gittiler ol dem 

Bu hali padişah gördükde  bildi itdi istikan 

Li ecl it-tecrübe (4) yazdı heman bir besmele anda 

Yemek odasının eşigine hem eyledi pünhan 

Köpekler itdiler hücum içeri girmek isterler 

İşaret eyledi baba eşikten döndüler asan 

Varub besmeleyi ol zat eliyle aldı hem öbtü 

Köpekler girdiler derhal bakanlar oldu heb tersan 

Heman kokladılar anda yemekleri o hayvanlar 

Haramı döktüler ayaklarıyla kıldılar ifşan 

 

(1) Açık anlatma,Bildirme 

(2) Hemen,Çabucak 

(3) Titreme 

(4) Denemek için 
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Was it not Moses who herded those sheep of Shuaib? 

Moreover, Veysel Karani is also a camel shepherd, a leader of camels 

The stories of Koyun Baba were written in prose, however 

I put it into a beautiful garment and made it clear (1) 

My purpose is not the desire for fame, it is known to the Creator 

May it be a means to make intercession, oh brothers 

Because indeed, another service coming from my hand is difficult 

My sins are many, oh KADRI, it is suitable for me to be a doorkeeper 

What need is there to lengthen the word, what was the intent here? 

What happened to the story of Baba, do not leave it, make it known 

Going to the shore of the sea, Koyun Baba called out 

Saying Piebald Qadi, Yellow Qadi, Black Qadi at that moment 

Immediately (2) they saw at that very moment three animals came from the sea 

One is piebald, one is yellow, and also one is black, believe it 

Since the dogs came out of the sea by swimming at that moment 

Those who saw became afraid there and entirely became shaking (3) 

Following behind Baba, they went to the palace at that moment 

When the Sultan saw this state, he knew it and submitted 

For the sake of trial (4), he wrote a basmala there immediately 

And also hid it at the threshold of the dining room 

The dogs made an assault, they want to enter inside 

Baba made a sign, they turned back from the threshold easily 

Going, that holy person took the basmala with his hand and also kissed it 

The dogs entered immediately, those who looked all became fearful 

Immediately those animals sniffed the foods there 

They spilled the forbidden with their paws and made it known 

(1)Clear expression / Declaration 

(2)Promptly / Swiftly / Quickly 

(3)Trembling / Shaking / Shiver 

(4)For testing / For trial / To test 
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Helal olan o kablardan yediler bittemam ol dem 

Halife hem dahi huzzar olanlar oldular hayran 

 

Al-i evladı seversen ey hümam (1) 

Ol Resüle kıl Salat ile Selam 

 

Babanın ayagına düştüler heb 

Kerametin görüben şaştılar heb 

Didiler ey erenler şahı lutfet 

Kerem kıl bu kusurumuzu affet 

Heman bir heybet ile baktı anda 

O şaki kadıya hem ol zamanda 

Yüzü üzre düşüb virdi ol can 

Görenler heb oldular anda lerzan (2) 

Dahilek ya veliyyallah deyüb çün 

Umumen oldular anda sernigun 

Padişah başkaldıruben söyledi 

Bizleri affeyle ya Seyyid didi 

Mübarek gönlünüz her ne dilerse 

Vereyim bunda sana bana söyle 

Dahi karyeleri vakfeyleyim ben 

Hangisini ister isen söyle sen 

Ki zira sen ki evladı Ali‟sin 

Erenler şahısın gerçek velisin 

Didi baba o beytülmaldan asla 

Bir akçe istemem ben bunda illa 

Sarı alan ile hem dahi saltık 

Olursa bu köpeklerime yallık 

 

(1) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(2)Titreme 
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They ate from those dishes which were lawful completely at that moment 

The Caliph and also those who were present became amazed 

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (1) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

They all fell at the feet of Baba 

Seeing his miracle, they were all astonished 

They said: "Oh king of the saints, show kindness 

Be generous, forgive this fault of ours" 

Immediately with a majesty he looked there 

At that wretched qadi also at that time 

Falling upon his face, he gave his soul 

Those who saw all became shaking (2) there 

Saying "we seek your refuge, oh saint of Allah" 

Generally they all became cast down there 

The Sultan, raising his head, spoke 

He said: "Forgive us, oh Seyyid" 

Whatever your blessed heart desires 

Tell me here, let me give it to you 

Moreover, let me endow the villages 

Whichever you want, you speak 

Because indeed you are the child of Ali 

You are the king of the saints, you are a true saint 

Baba said: "From that treasury, never 

Do I want a single coin here, except only 

Sari Alan and also Saltik 

If it becomes food for these dogs of mine" 

(1)Perseverance / Dedication / Assiduity 

(2)Trembling / Shaking / Shiver 
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Ana ben razıyım didikte ey can 

Kabul itdim buyurdu anda sultan 

Babaya destur oldu kıldı avdet 

Dahi ızhar edüb nice keramet 

Ki bir gün karye-i Kargı ya vardı 

Varub bir çeşme yanında oturdu 

Heman bir ihtiyar karı geldi 

Elinde bir gügüm tutub su aldı 

Didi ey valide yok mu oglunuz 

Su götürse dahi siz dinleniniz 

Didi var idi amma ah ne çare  

Ölüm geldi götürdü açtı yare 

Baba didi Cenab-ı Hak Kerimdir 

Sebebler halk eder elbet Rahimdir 

İki çocuk dogurursan bir anda 

Verir misin birini bana bende 

Karı güldü didi hey baba derviş 

Yüz on yaşımdayım olmaz bu bir iş 

Erim dahi yüzyirmi yaşında 

Ne şehvet kaldı bende hem ne onda 

Acayib söyledin derviş baba sen 

Senin bu işine kaldım dona ben 

Koyun Baba didi Kadirdir Allah 

Verir sen etme şek hem olma gümrah 

Bir elma virdi anda didi mader (1) 

Münasıf üzre bunu yerseniz ger 

(1) Anne 
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When he said: "I am content with this, oh soul" 

The Sultan commanded there: "I have accepted" 

Permission was given to Baba and he made a return 

Also displaying many miracles 

For one day he arrived at the village of Kargi 

He went and sat beside a fountain 

Immediately an old woman came 

Holding a copper jug in her hand, she took water 

He said: "Oh mother, do not you have a son? 

Even if he carries the water, you should rest" 

She said: "There was, but ah, what is the remedy 

Death came, took him away, and opened a wound" 

Baba said: "The Almighty God is Generous 

He creates causes indeed, He is Merciful 

If you give birth to two children at one time 

Will you give one of them to me also?" 

The woman laughed and said: "Hey father dervish 

I am one hundred and ten years old, this work cannot be 

My husband is also one hundred and twentieth in his age 

Neither desire remained in me, nor also in him 

You spoke strangely, oh dervish father 

I remained frozen at this work of yours" 

Koyun Baba said: "Allah is Powerful 

He gives, do not doubt, also do not be astray" 

He gave an apple there and said: "Mother (1) 

If you eat this based on equal halves" 

(1)Mother 
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İkiz oglan dogurursun sen amma 

İsimlerin bensiz koymasayın ha 

Karı elmayı aldı oldu hem şad 

Sevindi hurrem (1) oldu gönlü abad (2) 

Bu hali zevcine çün kıldı takrir 

Didi zevci eger olduysa takdir 

Olur elbet deyüb elmayı anda 

Bölüşüb hem yediler ol zamanda 

O şeb bir şehvete geldiler anlar 

Yeni güyegi gibi na tüvanlar (3) 

Olub hamile alem aldı ibret 

Didiler bu eman Ya Rab ne hikmet 

Ki hamlin müddeti buldu nihayet 

Dogurdu iki oglan sanki afet 

Birer yaşına vardı çünkü anlar 

İsimsiz kaldılar ol kutlu canlar 

Baba bir gün gelüb içeri girdi 

Çocukları hemanden anda gördü 

Koyun Babayı karı gördü anda 

Bu beyti söyledi hem ol zamanda 

 

   MEDHĠYE 

Kandesin gel gönlüme nakş oldu eşkalin senin 

Hiç şek yok kim velisin bildim ahvalin senin 

Nesl-i pak-i Haydar-ı kerrare mensub oldugun 

Gün gibi isbat eder alnındaki halin senin 

 

(1)Şen,Sevinçli,Güler yüzlü 

(2)Şen,Bayındır,Mamur 

(3) Güç,Kuvvet 
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You shall give birth to twin boys, however 

Do not name them without me, mind you 

The woman took the apple and became glad 

She rejoiced, became joyful (1), her heart became prosperous (2) 

When she narrated this state to her husband 

Her husband said: "If it has been predestined 

It will surely happen", and saying so, the apple there 

They divided and also ate at that time 

That night they came into a desire 

Those weak ones (3) just like a new bridegroom and bride 

Becoming pregnant, the world took a lesson from it 

They said: "Oh Lord, what an assurance, what a wisdom" 

When the period of her pregnancy reached its end 

She gave birth to two boys, as if beautiful wonders 

When they reached one year of age each 

Those blessed souls remained without names 

One day Baba came and entered inside 

He saw the children there immediately 

The woman saw Koyun Baba there 

She also recited this couplet at that time 

EULOGY 

Where are you, come, your forms have been engraved upon my heart 

There is no doubt at all that you are a saint, I knew your circumstances 

That you are descended from the pure lineage of Haydar-i Karrar (Ali) 

The mole upon your forehead proves it just like the day 

(1)Joyful / Cheerful / Radiant 

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving 

(3)Power / Strength / Might 
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Hamdulillah vechini görmekle oldum kamyab (1) 

Revnak efzadır efendim çünki ikbalin senin 

Nur-u çeşm-i Murtaza Hayrun nisa evladısın 

Yoktur ey kutb-uz zaman alemde timsalin senin 

Himmetinle şu iki nevreste (2) dogmuştur şeha 

Avn-i Hakla geldi rast sultanımız falın senin 

Merhaba hoş geldin ey Seyyid Ali gerçek veli 

Hiç husule gelmemek münkünmü  amalin senin 

Meyamin olmaz hakikat kim ki bilmez kadrini 

Sıbtı Paki Mustafa ziraki ensalin senin 

Bakıb çocuklara didi degil bu 

Aradıgım ahi Ahmet o mehru 

Diger birisine  baktı o Sultan 

Didi istedigim çün sensin ey can 

Çocukların ismini kendü virdi 

Sabiler ansızın devlete erdi 

Birinin adına Ahmet didi hem 

Birisini Muhammed koydu oldem 

Ahmed‟i kendine kardeş edindi 

Anın için Ahi Baba denildi 

Anı kendisine kıldı birader 

Nice yıl durdular anlar beraber 

Muhammet Kargı‟da Ahi Baba Can 

Geçek çiftligine debnoldu el an 

Teferrücgah (3) olub herkes ziyaret 

Ederler anları erbabı safvet 

 

(1) Talihli,İsteğine ulaşmış 

(2) Yeni doğmuş 

(3) Açılma,Ferahlama,Gezinti 
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Praise be to God, by seeing your face I became successful (1) 

My master, because your fortune is split-increasing 

You are the light of Murtaza's eye, the child of the Best of Women 

Oh Pole of the Time, there is no likeness of yours in the world 

With your spiritual aid, these two newborn (2) were born, oh king 

With the help of God, your omen came true, our sultan 

Welcome, you have arrived well, oh Seyyid Ali, true saint 

Is it ever possible that your desires do not come to fruition? 

Truly, whoever does not know your worth will not find happiness 

Because your lineage is the pure grandchild of Mustafa 

Looking at the children, he said: "This is not 

The moon-faced Ahi Ahmet whom I seek" 

That Sultan looked at the other one 

He said: "Because you are the one I wanted, oh soul" 

He gave the children's names himself 

The infants suddenly reached good fortune 

He called the name of one Ahmet as well 

He named one Muhammed at that moment 

He made Ahmet a brother to himself 

For that reason he was called Ahi Baba 

He made him a brother to himself 

They stayed together for many years 

Muhammed in Kargi, Ahi Baba Can 

Is buried at Gecek farm right now 

Becoming a place of recreation (3), everyone 

Of the people of purity visits them 

(1)Fortunate / Having attained one's desire 

(2)Newborn 

(3)Opening / Relief / Stroll 
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Ela ey aşıkı sadık nedir bil alemi ifna 

Seni bir gün eder ol terk bilirsin fanidir dünya 

Elinde var iken fırsat anı fevt etme sen zinhar 

Dahi ölmezden evvel öl ki sonra demeyegil hayfa 

Hudayı kalb ile kalıb ile zikreyle her dem sen 

Nevahiden idib iraz ki bulgıl devleti uzma 

Seni evvel sana bildirmek için halk eyledi Hallak 

Seni bildin mi sen kimsin olursun nüshai kübra 

 

Tegafül(1) etme ey canım sözüm kıl kuşine menkuş(2) 

İylemez isen ey gafil görürsün için ferda   

Gidersin sen dahi KADRİ eser ruze gönül barı 

Ki bir söz söyle ola baldan dahi ahla 

Muhibbi hanedanız sen ki salatında  her daim 

Hususan burda medfundur (3) ana derler Koyun Baba 

 

O Sultan Hazreti fatih ile an ki atası 

Bize nazmen beyan eyle bilinsin maksadı aksa 

Acem şahı Uzun Hasan ki leşker (4) cem edüb anda 

Anadolu‟yu garet maksadıyla itdi ol hülya 

Tecavüz itdi o zalim hududu çünki her yandan 

Sivas Tokat havalisin gelüben eyledi yagma 

O Fatih dahi  askerle çıkıb Ankara‟ya vardı 

Oradan hem dahi Osmancıga gelmiş idi hatta 

Haber aldı Baba Hazretlerini lalasın irsal 

Edüb bir gör didi anı nasıl er ise bak tenha 

Vezir geldi Babanın yanına arka taraftan 

Baba didi ki erkek arkadan mı gelür ey Lala 

(1) Yalandan gaflet gösterme 

(2) İşlenmiş,Nakışlı pencere 

(3) Defnolunmuş,Gömülmüş 

(4) Asker,Yiğit 
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Oh true lover, know what is the destruction of the world 

You know that the world is mortal, it will abandon you one day 

While you have the opportunity in your hand, by no means waste it 

Moreover, die before you die, so that you will not say "alas" later 

Remember God with your heart and body at every moment 

Turning away from forbidden things, so that you may find the greatest fortune 

The Creator created you in order to make you known to yourself first 

Did you know yourself, who you are? You become the grand copy 

Do not feign ignorance (1), oh my soul, make my word engraved (2) upon your ear 

If you do not do so, oh heedless one, you will see for tomorrow 

You too shall depart, oh KADRI, at least make a trace on the daily heart 

Let a word be spoken that is even sweeter than honey 

We are the lovers of the family, you who are always in your prayers 

Especially he is buried (3) here, they call him Koyun Baba 

Recall that Sultan, His Holiness the Conqueror, whose ancestor 

Explain to us in verse, let the ultimate purpose be known 

The Persian Shah Uzun Hasan, gathering an army (4) there 

He made that illusion with the purpose of plundering Anatolia 

Since that tyrant trespassed the border from every side 

Coming, he plundered the vicinity of Sivas and Tokat 

That Conqueror also went out with the army and arrived in Ankara 

From there he had even come to Osmancik furthermore 

He received news of the revered Baba, sending his tutor 

He said: "Go, see him, look in private what kind of man he is" 

The vizier came to the side of Baba from the back side 

Baba said: "Does a man come from behind, oh Tutor?" 

(1)Feigning ignorance / Pretending not to notice 

(2)Latticed window / Patterned window / Carved window 

(3)Buried / Interred 

(4)Soldier / Brave warrior 
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İtizar itdi vezir afıını heman 

Oldu ise kusurum bizden hata 

Ey Erenler şahısın bizde kusur 

Kusurumun ricasiyçün sizden ata 

İleri gelüb azize yedi takbil itdi heman 

Affını niyaz idib duasını reca 

Adeb erkan ile kıyam itdi cela 

Şah Sultan otur vezir buyurdu heman 

İltifatı hal ile hizmetlerin itdi sual 

Padişah Sultan Mehmet‟ten selam teblig itdi heman 

Didi heman zahir keşfi hakkında olmaz zahir 

Velilere bunu ızhar olmaz kıylu kal 

Bu kelakı işitince kalktı yerinden heman 

Geldi huzuru Padişaha macerayı hal 

Didi vezir padişaha bu sizin aradıgınız 

Kalb ile kılmış teveccüh Hak ile bazar 

Ol bazar için için şahım kim okur kim yazar 

Ol heman kalkub vezir ile revan 

Ol Sakızlık agacın altına gelüb durdular 

Ol Sultanın teveccühün gördüler 

Badehu başını kaldırıb şaha tevcih eyledi 

Aklı hayrete dalıb tefekkür eyledi 

Güldü taltif ile ol şaha didi merhaba 

Şah azize izzetle itdi es selam 

Kalktı Aziz Padişaha kıldı musafaha kabl el kelam 

Oturub badal mükaleme didi Şah 

Himmet sizden maksudumuz hal olsa dahi sizdir 

Kahrı adaya itamı hasma 

Avni Hakla muratlar hasıl olursa eger 

Sizler içün hangahı vakfedeyim ben 

Bir çok evkaf tayini lazımdır bize 

Olrata yurdu şahım dua eyleriz size 
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The vizier immediately made an excuse for his forgiveness 

If my fault has happened, it is an error from us 

Oh king of the saints, the fault is with us 

For the request of my fault, from you to the ancestors 

Coming forward, he immediately kissed the hand of the saint 

Imploring his forgiveness, he requested his prayer 

With manners and pillars, he stood up clearly 

The Shah Sultan said immediately: "Sit, oh vizier" 

With a kind attention, he asked about their services 

He immediately delivered salutations from Sultan Mehmet the Emperor 

He said immediately: "The hidden secret is not manifest concerning its outward look 

This is not made manifest to the saints by gossip" 

When he heard this word, he immediately rose from his place 

The adventure of the state came into the presence of the Emperor 

The vizier said to the Emperor: "This one whom you seek 

Has made a turning with the heart, a bargain with God" 

For that bargain, inwardly, my king, who reads and who writes? 

He immediately rose and set out with the vizier 

They came and stood beneath that Sakizlik tree 

They saw the turning of that Sultan 

Afterward, raising his head, he directed it to the king 

His mind plunged into astonishment and he reflected 

He laughed with a compliment and said to that king: "Welcome" 

The king with honor gave salutations to the saint 

The saint rose, made a handshake with the Emperor before the speech 

Sitting down, after the conversation, the King said 

"Spiritual aid is from you, our purpose is you even if it is solved 

The destruction of the enemies, the feeding of the adversaries 

If the desires are achieved with the help of God 

I shall endow a dervish lodge for you 

The appointment of many endowments is necessary for us" 

At that middle land, my king, we pray for you 
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Hasbeten lillah gerekmez dünya emvali bize 

Cenabı Mevla ne ihsan ederse razıyız bize 

Şükrederiz az çok inamına 

İstemeyiz beytülmaldan bir nesne ey Padişah 

Ol vakit şah derunu dikan ve merhametle 

Bildi kerametin ilm-el-yakin ol zaman 

Remzeyle buyurdu aziz andan çıkar andan sevk 

Sonra otur andan da çok didi 

Olzaman Padişah itiraf idib kusur 

Didi şahım kusurumu caet kemteri 

Meger Padişahın üç odalık cariyesi varmış 

Bu kelam azizden aldı rumuz 

Olzaman sultan buyurdu böyle demek degil 

Maksadım anları al düşmana yol 

Zatı şahın niyetiyle itdi kalbinden küz 

Payitahtı İstanbul‟a tavattun itdi 

Kılmadı aziz ile musafaha Mehmet Han 

Kıldı ecre hasıl oldu inşirah 

Didi duadan feramuş eyleme bizi 

Ferdası gün sürdü askeri 

Gitti ol şahı Acem‟e Sahrayı Babür‟de karar 

İtdi üç gün  üç gece cengi gazim 

Askeri Uzun Hasan oldu na murad 

Aldı çok mal mülk Nuşirevan 

Feth idib İstanbul‟a oldu revan 

Han Mehmet Hazretleri davet etmiş idi heman 

Heman ol dem veziri mahsusu gönderdi 

Ol sultana gidin vakf içün rabeti 
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For the sake of Allah, the goods of the world are not necessary for us 

Whatever the Almighty Lord grants, we are content with it for us 

We give thanks for His favor, whether it be little or much 

We do not want anything from the treasury, oh Emperor 

At that time, the Emperor, with an inward submission and compassion 

Knew his miracle with absolute certainty at that time 

The saint made a sign and commanded, remove from there, dispatch from there 

Then sit, and from there it is too much, he said 

At that time, the Emperor, confessing his fault 

Said: "My king, my fault is a great humility" 

It turned out that the Emperor had concubines of three rooms 

He took this secret code from the words of the saint 

At that time, the Sultan commanded: "It does not mean so 

My purpose is to take them and make a way against the enemy" 

With the intention of the royal person, he made a passage from his heart 

He settled in the capital city, Istanbul 

Mehmet Han did not make a handshake with the saint 

He did, a reward was achieved, and comfort was found 

He said: "Do not forget us from your prayers" 

The next day, he drove his army 

That Persian Shah went and stayed at the Babur Desert 

He fought a great battle for three days and three nights 

The army of Uzun Hasan became unsuccessful 

He took many goods and property, like Nushiravan 

Conquering it, he set out for Istanbul 

His Holiness Mehmet Han had invited immediately 

Immediately at that moment, he sent his special vizier 

Go to that Sultan, for the desire of the endowment 
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Muradı hayr ise bir köprü lazım 

Kızılırmak üstüne ola cesim 

Bu hayrın ecri yeter ana daim 

Eger inşasına olursa kaim 

Dahi kışlakiye yaylakiyemiz 

Tekaliften muaf olsun bilin siz 

Rüsum alınmasın agnamımızdan 

Gelen giden yesunler nanımızdan 

Kabul itti hemandem (1) kıldı avdet 

Varub padişaha itdi hikayet 

Bu mezkurat için oldemde ey can 

Muafiyetlerine çıktı ferman 

Köprünün inşasına kıldı niyyet 

Vefa kılmadı ömrü itdi rıhlet (2) 

Anın biraderi (bir oglu 3) sultan Bayezid 

Zamanında yapıldı oldu teyid 

Anın yeri gelince söyleriz biz 

Degildir bahsi zira şimdi caiz 

Keramatından anın birdahi ben 

Güzel takrir idem bir dinlegil sen 

Keramata inanmamak hatadır 

Keramat bunlara Haktan atadır. 

İnan canım eger var ise izan 

İnanmazsan görürsün sonra ziyan 

Velilerin veliligin heb inkar 

Edenler bir bela görmüştür ey yar 

 

(1) Hemen,Çabucak 

(2) Göçme,Ölme,Vefat 

(3) Orjinalinde biraderi yazılmış olub,  

sonradan bir oglu olarak düzeltilmiş,orijinal  

metine de dokunulmamıştır. Mahmut Selim GÜRSEL 
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If his purpose is a good deed, a bridge is necessary 

Let it be grand over the Kizilirmak River 

The reward of this good deed is sufficient for him always 

If he stands up for its construction 

Moreover, our winter quarters and summer pastures 

Let them be exempt from taxes, know all of you 

Let no duties be taken from our sheep 

Let those who come and go eat from our bread 

He accepted immediately (1) and made a return 

He went and narrated the story to the Emperor 

For these mentioned things at that moment, oh soul 

A decree was issued for their exemption 

He made an intention for the construction of the bridge 

His life did not fulfill it, he made a departure (2) 

His brother (a son of his 3) Sultan Bayezid 

In his time it was built, it was confirmed 

When its place comes, we shall tell it 

Because its discussion is not permissible now 

From his miracles, yet again I 

Shall narrate beautifully, you listen for once 

It is an error not to believe in miracles 

Miracle is a gift from God to these people 

Believe, my soul, if there is comprehension 

If you do not believe, you will see harm later 

All those who deny the sainthood of the saints 

Have seen a calamity, oh friend 

(1)Promptly / Swiftly / Quickly 

(2)Passing away / Demise / Departure 

(3)In the original text, it was written as "his brother"  

and later corrected as "a son of his," while the original t 

ext was left untouched. — Mahmut Selim GÜRSEL 
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Bu fani mülkü ey gafil nedendir etmek istimlak 

Bekası yokdurur zira senide ider ol ihlak 

Unuttun kimi aceb mevti gidenler gelmedi elan 

Ganlıların  heb gitmektedir var eyle istidrak (1) 

Nice zalimleri nitti kamusun heb türab itti 

Bikilli mahv olub gitti kani Firavn‟la Dahhak 

Elinde var iken fırsat gece gündüz ibadet kıl 

Tekebbür etme haddin bil ki bu bul derdine bir tiryak 

Yazıktır ömrünü zayi idib gezdin yeter KADRİ 

Sana bir pend idem bari sözüm eyler isen idrak 

Ecel bir gün seni alır gider gaflet sarayıdan 

Velakin bir eser lazım eger öldün ise derrak 

Koyun Babanın ahvalin keramatın bize lutfet 

Getürüb nazma sen söyle görenler olmasın gamnak 

Ki zira Fatıma evladının methi ibaditdir 

O bir hayrun nisadır kim ki aslı nesli zati pak 

Kimin kızı olubdur Fatıma bir kerre fikr iyle 

Muhammed Mustafa‟nındır denildi şanına levlak (2) 

Koyun Baba zamanında bir ejderha zuhur itdi 

İnal karyyesi kurbunda iderdi daima mihrak 

Nice hayvan helak itdi yakıb çok canları anda 

Ahali cem olub oldem begayet itdiler imsak 

O yolları bütün kesti mürur ubur idib avdet 

Didiler kim ne dehşitdir bakanlar oldu endühnak 

Gelib andan ahali heb Babaya kıldılar şekva 

Varub ırmak kenarında buluben gördüler çıblak 

 

(1) Yetişme,Nail olma 

(2)Bir Hadis-i Kutsi Hz. Muhammed‟e Hitaptır 
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Oh heedless one, why is it to appropriate this mortal property 

Because it has no permanence, it will also cause you destruction 

Whom did you forget, I wonder? Death, those who went did not return until now 

The wealthy are all passing away, exist to make comprehension (1) 

What did it do to many tyrants, it made them all dust 

They vanished entirely and went, where is Pharaoh and Dahhak? 

While you have the opportunity in your hand, make worship night and day 

Do not be arrogant, know your limit, so that this finds an antidote for your pain 

It is a pity, you spent your life wasting and wandered enough, oh KADRI 

Let me give you a piece of advice at least, if you comprehend my word 

Death takes you away one day from the palace of heedlessness 

But a trace is necessary if you died, oh perceptive one 

Grant us the circumstances and miracles of Koyun Baba 

Putting them into verse, you speak, so that those who see may not be sorrowful 

Because indeed the praise of Fatima's children is worship 

She is the Best of Women, whose origin, lineage, and essence are pure 

Whose daughter has Fatima become? Think for once 

She belongs to Muhammed Mustafa, "levlak" (2) was said for his glory 

In the time of Koyun Baba, a dragon manifested 

In the vicinity of Inal village, it always made a place of burning 

It destroyed many animals, burning many souls there 

The inhabitants gathered at that moment, they made a restraint exceedingly 

It closed all those roads, passing, crossing, and returning 

They said: "What a horror it is", those who looked became sorrowful 

Coming from there, the inhabitants all made a complaint to Baba 

Going to the shore of the river, finding him, they saw him naked 

(1)Attainment / Reaching / Achieving 

(2)A Hadith al-Qudsi addressed to Prophet Muhammad 
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Suya inmiş idi olgün bes istiska içün ol mar (1) 

Didi taş olasın bunda hem oldu itdi istihlak 

Anın eserleri hala durur ol dagda hem el an 

Yılan resmindidir cana gözünün yerleri nemnak (2) 

Gidenler iymüre baksın ki ol havden mahallinde 

Ne dehşet barekellah hem ne ibretamiz ey süllak  

 

MEVZU 

 

Yine bir kıssa idem hoşça tibyan (3) 

O derviş  yahşinin halinden ey can 

Adı Abdullah idi kendüsi saf 

Muti idi dahi hem ehli insaf 

Koyun Baba sevirdi anı gayet 

Ana yahşi didi ol ali himmet 

O yahşi itmiş idi hacca niyyet 

Varıb etmek için Beyti ziyaret 

Hazır oldu Babaya geldi derviş 

Elin öbtü tazarru (4) kıldı derviş 

İzin ver didi sultanım gideyim 

O Beyti ben de bir tavaf edeyim 

Baba ona didi kaç akçeniz var 

Didi vardır beş on cem itdim ey yar 

Heman akçeleri aldı elinden 

Alıkoydu anı Hac‟cın yolundan 

Didi gitsün gidenler gitmegil sen 

Sana bunda acayib gösterem ben 

Refikleri gidib çün kaldı yahşi 

Sonunda bir gör ne ki noldu yahşi 

 

(1) Yılan 

(2) Ratıp,Nemli,ıblak 

(3) Açık anlatma,Bildirme 

(4) Kendini alçatarak yalvarma 
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That snake (1) had descended to the water that day indeed for seeking water 

He said: "May you become stone here", also it happened and it became destroyed 

Its traces still remain on that mountain even right now 

It is in the form of a snake, oh soul, the places of its eyes are wet (2) 

Let those who go look at Iymur, at that place of fear 

What a horror, bravo, and also how exemplary, oh seekers 

SUBJECT 

Let me make another story, a pleasant explanation (3) 

From the state of that good dervish, oh soul 

His name was Abdullah, himself pure 

He was obedient, furthermore also a person of fairness 

Koyun Baba loved him exceedingly 

That high courage named him "Good" 

That good one had made an intention for the pilgrimage 

In order to go and visit the House (Kaaba) 

He became ready, the dervish came to Baba 

The dervish kissed his hand and made supplication (4) 

He said: "Give permission, my sultan, let me go 

Let me also make a circumambulation of that House" 

Baba said to him: "How many coins do you have?" 

He said: "There are five or ten, I gathered them, oh friend" 

Immediately he took the coins from his hand 

He restrained him from the way of the pilgrimage 

He said: "Let those who go depart, you do not go 

I shall show you a wonder here" 

Since his companions departed, the good one stayed behind 

Look what happened to the good one in the end 

 
(1)Snake / Serpent 

(2)Moist / Damp / Wet 

(3)Clear expression / Declaration 

(4)Supplication / Humiliation 
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Ki yeym-i Arafe  oldukda ol gün 

Baba Hazretleri der olma mahzun 

Yürü bal yag dahi hem un beraber 

Getür tiz (1) durma bahtın oldu ebher 

Gidüb yahşi getirdi yagı balı 

Dahi hem un beraber dinle hali 

Varub bir tepenin üstünde derhal 

Bir ateş yaktılar hem anda fil hal 

Koyun Baba yapıb bir hoşça helva 

Bu helva oldu anda baldan ahla 

Yeyüb bir cüzice andan Baba hem 

Heman yahşiye virdi kıldı hurrem (2) 

Didi yum gözüni hem yumdu derviş 

Dahi aç didi açtı anda derviş 

Heman kendüsini minhac (3) içinde 

Ki vakfeye giden Huccac içinde 

Bulub hamd itdi kıldı anda secde 

Sürurundan dahi hem geldi vecde 

Mina‟ye vardı Huccac gördü yahşi 

Beraber vardı anda durdu yahşi 

O Huccac her biri kurban alurlar 

Heman bu dervişi anda görürler 

Bilüb hemşehrileri didiler hem 

Bizimle gelmedin idi sen oldem 

Ne vakit geldiniz ey yahşi derviş 

Ne haldir bilmeziz ey bu nasıl iş 

(1) Çabuk,tez.  

(2)Şen,Sevinçli,Güler yüzlü 

(3) Geniş yol 
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When that day became the day of Arafe 

The revered Baba says: "Do not be sorrowful" 

"Go, bring honey, butter, and also flour together 

Quickly (1), do not wait, your fortune has become bright" 

Going, the good one brought the butter and honey 

And also flour together, listen to the state 

Going on top of a hill immediately 

They lit a fire also there at that very moment 

Koyun Baba, making a very pleasant halva 

This halva became sweeter there than honey 

Eating a small portion from it, Baba too 

Immediately gave it to the good one and made him joyful (2) 

He said: "Close your eyes", and the dervish closed them 

Moreover, he said: "Open", and the dervish opened them there 

Immediately himself within the wide way (3) 

Among the pilgrims who went to the staying-place (Wakfa) 

Finding himself, he gave praise and made a prostration there 

Also from his joy he came into ecstasy 

The pilgrims arrived at Mina, the good one saw them 

He arrived together and stood there, the good one 

Those pilgrims, each of them buy a sacrifice 

Immediately they see this dervish there 

Knowing him, his fellow townsmen said as well: 

"You did not come with us at that time" 

"When did you arrive, oh good dervish? 

What a state this is, we do not know, oh what kind of work is this?" 

(1)Swiftly / Quickly / Promptly 

(2)Joyful / Cheerful / Radiant 

(3)Wide way / Broad road 
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Diger kafileyle deyüb anda 

Bu sırrı sakladı hem ol zamanda 

Bir Arabi gelüb anda arardı 

Koyun Baba müridini sorardı 

Elinde koyunu var idi anın 

Didi kimdir dervişi Koyun Babanın 

Bu kurbanlık anındır gelsün alsın 

Bana öyle işaret oldu bilsin 

Varub yahşi didi ona hem ol an 

Baba dervişlerindenim ben ey can 

Verib kurbanlıgı Arabi anda 

Kesib kurbanı yahşi ol mekanda 

Hudaya hamdidib kıldı senalar 

Dahi Babaya kıldı çok dualar 

Temam oldukta Haccı çünki avdet 

Zamanı geldi buldu ali himmet 

Koyun Babayı anda gördü yahşi 

Ayagına yüzün sürdü yahşi 

Didi ey mihrbanım (1) kandesin gel 

Beni terk etme canım kandesin gel  

Öpüb damanını (2) çün yahşi anda 

Bu şiri söyleri hem olzemanda 

 

Safa geldin efendim gek ki ben lutfunla handanım 

Kılubsın lutfile her dem ki sen tedbir dermanım 

Açıldı himmetinle bagteten bu bahtı rahşanım 

Gel ey canım efendim sevdigim devletlü sultanım 

 

(1) Şevkatli,Merhametli,Güler yüzlü 

(2) Eteğini  
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Saying: "With the other caravan," there 

He kept this secret also at that time 

An Arab came and was searching there 

He was asking for the disciple of Koyun Baba 

He had a sheep in his hand 

He said: "Who is the dervish of Koyun Baba? 

This sacrificial animal belongs to him, let him come and take it 

Let him know that it was signaled to me in this way" 

Going, the good one said to him also at that moment: 

"I am from the dervishes of Baba, oh soul" 

The Arab giving the sacrificial animal there 

The good one, slaughtering the sacrifice at that place 

Gave praise to God and made laudations 

Moreover, he made many prayers for Baba 

When the pilgrimage was complete, because the time 

Of return came, he found the high courage 

The good one saw Koyun Baba there 

The good one rubbed his face to his feet 

He said: "Oh my compassionate one (1), where are you, come 

Do not abandon me, my soul, where are you, come" 

Since the good one kissed his skirt (2) there 

He recites this poem also at that time 

You have arrived with joy, my master, come, for I am smiling with your kindness 

You have made with kindness at every moment that you are my plan and remedy 

Suddenly, this radiant fortune of mine opened with your spiritual aid 

Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan 

(1)Compassionate / Gracious / Warm-hearted 

(2)His skirt / Her skirt / Hem of the garment 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Eger olmazsa himmet ben olurdum şad iken naşad 

Lehül hamd batınım açdın idüb birdenbire irşad (1) 

Veliyyi nimetimsin hem sen itdin gönlümü  abad (2) 

Gel ey canım efendim sevdigim devletlü sultanım 

Dili bimarımı (3) sohbetinle şahım eyledin taban 

Erenler şahı sensin hem ben itdim dembedem iz‟an 

Nasıl itmem gönül kasrında ben sultanımı mihman (4) 

Gel ey canım efendim sevdigim devletlü sultanım 

Nice salikleri irşara canım rehnümasın sen 

Dahi hem tuhfei Şahı Şehidi Kerbela‟sın sen 

Zamanın kutbusun şeyhim ki nesli Murtaza‟sın sen 

Gel ey canım efendim sevdigim devletlü sultanım 

Sen affet var ise canım eger hizmette taksirim 

Senin sayendidir zira gönül şehrini teshirim (5) 

Götür Osmancıga avdet zamanı geldi ey pirim 

Gel ey canım efendim sevdigim devletlü sultanım 

Bana yahşi didin amma degil yahşi yamanım ben 

Yaşım şeyhuhete (6) vardı ki zira natüvanım ben 

Şiir babında her dem kadr uşen gevher feşanım ben 

Gel ey canım efendim sevdigim devletlü sultanım 

 

Ali evladı seversen ey hümam (7) 

Ol Resule  kıl salat ile selam 

 

Baba ana gözün yum didi ol dem 

O yahşi yumdu aç didi dahi hem 

Gözün bir açtı baktı tayyı mekan 

İdib Osmancıga gelmiştir ey can 

(1) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(2) Şen,Bayındır,Mamur  

(3) Hasta 

(4) Misafir 

(5) Zapt etme,Ele geçirme 

(6) Yaşlılık 

(7)Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 
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If there is no spiritual aid, I would become unhappy while being happy 

Praise be to Him, you opened my inward self, guiding (1) me all at once 

You are my benefactor and also you made my heart prosperous (2) 

Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan 

My sick (3) heart you made radiant with your conversation, my king 

You are the king of the saints, and also I comprehended it moment by moment 

How should I not make my sultan a guest (4) in the palace of the heart 

Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan 

To guide many seekers, my soul, you are the guide 

Moreover, you are also the gift of the King of the Martyr of Karbala 

You are the Pole of the Time, my sheikh, because you are the lineage of Murtaza 

Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan 

You forgive if there is, my soul, a fault in my service 

Because the conquest (5) of my heart's city is through your shadow 

Take me, the time of return to Osmancik has come, oh my master 

Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan 

You called me good, but I am not good, I am bad 

My age has reached old age (6), because indeed I am powerless 

In the chapter of poetry, at every moment I am Kadri, scattered with jewels 

Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan 

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (7) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

Baba said to him: "Close your eyes" at that moment 

That good one closed them, and also he said: "Open" furthermore 

He opened his eyes once and looked, folding space 

Making a journey, he had come to Osmancik, oh soul 

(1)Guidance / Warning 

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving 

(3)Ill / Sick / Ailing 

(4)Guest / Visitor 

(5)Capturing / Conquest 

(6)Old age / Senility 

(7)Perseverance / Dedication / Assiduity 
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Bulub kendüsini bir anda bunda 

O ateş yakılan şol bir mekanda 

Tepe üstünde yani anda halva 

Yapub yemişler idi ey dilara 

Henüz ateş yanıyor sönmemiş hic 

Hem ateş yanmadıga dönmemiş hic 

Bu hali anda yahşi kıldı idrak 

Ki bir günde varub gelmiş ferahnak 

Tepe hala o dergahın yanında 

Durur Arafe derler ana anda 

Teberrüken Arafe deyu ol dem 

İsim koymuşlar ana ol zeman hem 

Kesüb bir kurban ol gün anda yahşi 

Tasadduk eyledi insana yahşi 

 

Yine bir remzi bi hemta çeküb nazma edem izbar (1) 

Anı fehmedemez illa olanlar ışkile düşvar (2) 

Bu ışk Minhacı (3) Mevla‟dır ki duçar olmayan bilmez 

Erenler rahıdır cana anı var eyle istihbar 

Aceb bu aşk sevdadan haberdar olmayan ahmak 

Sanur kendüsini insan idik hayvandan istisgar 

Behaimden de ol ednadır bir eyle istifham 

Başında zerrece aşktan eger yok ise bir destbar 

Bir adam bir zamanda merkebin gayb eyleyüb derhal 

Varub bir şeyhe arz itdi didi ey pür ahyar 

Bizim merkeb ki birkaçgün mukadem gayb olub gitti 

Aradım bulmadım andan eser çok itdim istimrar 

(1) Yazma,yazı ile bildirme 

(2) Güç,Zor 

(3) Geniş yol 
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Finding himself here in a single moment 

At that very place where the fire was lit 

Namely on top of the hill, where the halva 

They had made and eaten, oh beautiful one 

The fire is still burning, it has not gone out at all 

It has not turned at all to as if a fire had not burned 

The good one comprehended this state there 

That he had gone and returned joyfully in a single day 

The hill is still beside that dervish lodge 

It stands, they call it Arafe to it there 

As a blessing, Arafe, at that moment 

They gave it a name at that time as well 

Slaughtering a sacrifice on that day there, the good one 

The good one gave it as charity to the people 

Let me write and make known (1) another peerless secret in verse 

None can comprehend it except those who are afflicted (2) with love 

This love is the wide way (3) to the Lord, which he who does not encounter does not know 

It is the path of the saints, oh soul, go and inquire about it 

It is strange that the fool who is not aware of this love and passion 

Thinks himself a human, he is smaller than an animal 

He is lower than the beasts, make an inquiry 

If there is not a single crown of love upon his head 

A man, having lost his donkey at one time, immediately 

Went and presented it to a sheikh, he said: "Oh full of good deeds 

Our donkey, which went missing a few days ago, is gone 

I searched but did not find a trace of it, I made a continuation much" 

(1)Writing / Notifying in writing 

(2)Arduous / Difficult / Severe 

(3)Wide way / Broad road 
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Anı bir lütfidib keşfen taharri eyle sultanım 

Haber ver bu fakire sen ki sensin kaşifül esrar 

Didi ol şeyh ana sabret bulunur merkebin cana 

Deyüb Cum‟a namazını kılmaga azm itdi bil ey yar 

Namazdan sonra bir vazı nasihat eyledi icra 

Bu ışktan bahs edüb anda hemandem (1) itdi istifsar 

Başından geçmedik sevda var ise ol kıyam etsin 

Pes andan ol cemaat hem sükutla oldular girdar 

Yine ol şeyh i kamil hem nedir didi sükut etmek 

Cevab verin deyüb oldem sözünde eyledi ısrar 

Heman bir pir ayak üzre duruben didi ey şeyhim 

Ki doksan yaşıma erdim olubdur meslekim derkar 

Başımdan geçti sevda nedir ışk didigin bilmem 

Deyince merkebin sahibini tiz (2) eyledi ihzar 

Didi gel merkebin buldum yular tak boynuna al git 

Deyüb ol piri teslim eyledi etmekle istihkar 

Gel imdi ibret al KADRİ bu remzi eyleyüb iz‟an 

Revan ol rahına ışkın tegafül (3) etme ol bidar 

Eger aşık olam dersen Habibullaha ol zira 

O bir misbah ı Mevladır muhabbet eyle kıl izmar 

 

    Beyitler- Şiirler 

 

Koyun Babanın sultan Bayezid ile karşılaşması 

 

Muhibb i Hanedan olmak dahi bir haberdirir ışktan 

O Sadat ı Kiramı sev ideyim dersen istibşar 

Hususan Hazret i Koyun Baba evlad ı Zehradır 

Ana tazim idib her dem sakın olma istidbar 

(1) Hemen,Çabucak 

(2) Çabuk,tez. 

(3) Yalandan gaflet gösterme 
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"Show kindness and search for it by spiritual discovery, my sultan 

Give news to this poor one, for you are the revealer of secrets" 

That sheikh said to him: "Be patient, your donkey will be found, oh soul" 

Saying so, he set out to perform the Friday prayer, know oh friend 

After the prayer, he delivered a sermon and advice 

Speaking of this love there, he immediately (1) made an inquiry 

"If there is anyone whose head has not passed through passion, let him stand up" 

Then from that, the congregation also became silent in their behavior 

Again that perfect sheikh said: "What is this, to be silent? 

Give an answer," saying so, at that moment he insisted on his word 

Immediately an elder, standing up on his feet, said: "Oh my sheikh 

I have reached my ninety years of age, my path has been evident 

No passion passed through my head, I do not know what love is as you say" 

When he said so, he quickly (2) summoned the owner of the donkey 

He said: "Come, I found your donkey, put a halter on his neck, take him and go" 

Saying so, he delivered that elder by making a humiliation 

Come now, take a lesson, oh KADRI, comprehending this secret code 

Set out on the path of love, do not feign ignorance (3), be awake 

If you say 'let me be a lover', be so to the Beloved of Allah, because 

He is a lamp of the Lord, make love and keep it hidden 

COUPLETS - POEMS 

Koyun Baba's meeting with Sultan Bayezid 

To be a lover of the Family is also a news of love 

Love those Noble Sayyids, if you say 'let me receive glad tidings' 

Especially His Holiness Koyun Baba is the child of Zahra 

Venerate him at every moment, beware, do not turn your back 
(1)Promptly / Swiftly / Quickly 

(2)Swiftly / Quickly / Promptly 

(3)Feigning ignorance / Pretending not to notice 
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O Sultan Bayezid-i Veli ile anın mülakatın 

Bize nazman beyan eyle olunsun daima tizkar 

Bu zat Amasya‟da tahsil ile meşgul iken nagah 

Babasının vefat itdigin çün itdiler işar 

Çıkıb Amasya‟dan derhal o Merzifon‟a geldi hem 

Piri Baba ile oldem görüştü anda bir miktar 

Didi ana aman pirim bize himmet olur senden 

Bizi İstanbul‟a bu dem ulaştır durma ey hüşyar 

Didi Piri Baba Osmancıga git anda bir er var 

Ki nesli Murtaza‟dandır olubtır zübdetül ebrar 

Sana himmet eder ol zat deyince durmayub andan 

Heman Osmancıga azm itdi kıldı anda istikrar 

Gelüb dergahına oldem babaya eyledi tazim 

Görüştüler didi himmet senindir cünki bahtının yar 

Koyun Baba anı nehrin kenarına getürdi pes 

Didi bundan gecürüb payı tahta eyleyem tisyar 

Bu ırmak üzre bir köprü taahhüt eyle inşasın 

Ki tahta çıktıgın hengam unutma anı sen zinhar 

O Sultan Bayezid Hazretleri vadeyledi ol dem 

Eger ömrüm vefa eyler ise vaz eyleyem asar 

Koyun Baba didi yum gözünü yumdukta ol filhal 

Hemandem (1) ac deyüb açtı görür İstanbul‟u yekbar 

Varub anda karar itdi gecüb Fatih zamanı 

Anı rüyada gördü hem didi kıl vadini işar 

(1) Hemen,Çabucak 
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Recall his meeting with that Sultan Bayezid al-Wali 

Explain to us in verse, let it be remembered always 

While this person was occupied with education in Amasya, suddenly 

Because his father had passed away, they made it known 

Departing from Amasya, he immediately came to Merzifon as well 

He met with Piri Baba there for a short time at that moment 

He said to him: "Mercy, my master, spiritual aid comes from you to us 

Reach us to Istanbul at this moment, do not tarry, oh mindful one" 

Piri Baba said: "Go to Osmancik, there is a holy man there 

Who is from the lineage of Murtaza, he has become the essence of the righteous" 

When he said: "That person will show you spiritual aid", not tarring from there 

He immediately set out for Osmancik and made a settlement there 

Coming to his dervish lodge at that moment, he venerated Baba 

They met, he said: "Spiritual aid is yours, because you are the friend of fortune" 

Koyun Baba then brought him to the shore of the river 

He said: "Crossing you from here, I shall make a dispatch to the capital city" 

"Undertake the construction of a bridge over this river 

When the time comes that you ascend the throne, by no means forget it" 

That Sultan Bayezid, His Holiness, promised at that moment 

"If my life fulfills it, I shall place monuments" 

Koyun Baba said: "Close your eyes", and when he closed them at that very moment 

Saying "open" immediately (1), he opens and sees Istanbul all at once 

Going, he settled there, and when the time of the Conqueror passed away 

He also saw him in a dream, and he said: "Make your promise known" 

(1)Promptly / Swiftly / Quickly 
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Uyanub köprünün inşasına derhal edüb ferman 

Hazinedara emr etdi dahi gönderdi çok mimar 

Muvaffak oldu bu cisri kebir inşasına ol zat 

Huda rahmet idüb ana ki kabrin ide pür envar 

Koyun Baba delalet eyleyüb oldu müsebbib hem 

Ona da Hak Teala bahş ede hem rahmeti bisyar 

 

Ali evladı seversen ey hümam (1)  

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

Koyun Baba kerametinden ey can 

Yine vasfeyleyim sen eyle izan 

O yaz mevsimleri geldikte her dem 

Niderdi dinle ol zat mufahham 

Koyunları sürüb uzlet iderdi 

Gidib Çal Dagı civarında güderdi 

O dagda var idi oldukça bir gar 

İbadet eyler idi anda ey yar 

Yine günlerde bir gün Zatul Efham 

O garda zikrile meşgul idi hem 

Şakilerden iki bed çehre nagah 

Hemandem (2) oldular bu hale agah 

Didiler bu çoban sahir hünerver 

Bunu katleyleyelim biz beraber 

Bu niyyetle onlar kühsar icinde 

Babayı buldular ol gar icinde 

Magara kapısından baktılar çün 

İşaretle Baba olmakta birun (3) 

(1) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(2) Hemen,Çabucak 

(3) Dış,Harici 
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Waking up, he immediately gave a decree for the construction of the bridge 

He commanded the treasurer and furthermore sent many architects 

That person was successful in constructing this great bridge 

May God have mercy on him, and may He make his grave full of lights 

Koyun Baba guided and became the cause as well 

May God Almighty grant him too immense mercy 

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (1) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

From the miracles of Koyun Baba, oh soul 

Let me describe again, you possess comprehension 

When those summer seasons came at every moment 

Listen to what that most magnificent person used to do 

Driving the sheep, he used to make seclusion 

He went and herded them in the vicinity of Cal Mountain 

There was a cave on that mountain, quite a bit 

He used to make worship there, oh friend 

Yet again one day from the days, the Most Great Person 

Was occupied with remembrance in that cave as well 

Suddenly, two bad-faced ones from the bandits 

Immediately (2) became aware of this state 

They said: "This shepherd is a magician, highly skilled 

Let us kill him, both of us together" 

With this intention, within the mountain 

They found Baba inside that cave 

Since they looked from the door of the cave 

With a sign, Baba is going out (3) 
(1)Perseverance / Dedication / Assiduity 

(2)Promptly / Swiftly / Quickly 

(3)External / Outer / Exterio 
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O garın sakfına kılmış işaret 

Acıl sen ya mübarek dir ne halet 

Biavnillah magaranın tavanı 

Açıldı fevkadek hem nagihanı 

Baca şeklinde yol oldu müheyya (1) 

Magaradan dagın üstüne dek ta 

Uzunlugu minare gibi dört var 

Aşagısı geniş hem üstü pek dar 

Şakiler gördüler Babayı  andan 

Çıkar durmaz yukarı ol mekandan 

Bu hali kıldılar anlar temaşa 

Didiler sahir olmaz böyle haşa 

Varub ayagına yüz sürelim biz 

Mübarek yüzünü bir görelim biz 

Çoban degil velidir bu muhakkak 

Bu derdin çaresi yalvarmak ancak 

Varub damanına yüz sürdüler pes 

Bizi affeylegil ey zatul akdes (2) 

Sana kemlik iden kemlik bulur hem 

Dahi eylik eden eylik görür hem 

Deyüb bu şiiri anda kıldılar yad 

Baba hem bunlara kıldı itimad 

 

Cana kasdetmek deriga bizden bizden isyandır sana 

Can nedir kim canımız her lahza kurbandır sana 

Siretin kim bilse babından cüda olmaz senin 

Tal‟atın (3) kim görse ol elbette hayrandır sana 

(1) Hazır 

(2) En Kutsal,En kutlu 

(3) Yüz,çehre,surat 
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He had made a sign to the roof of that cave 

"Open up, oh blessed one", he says, what a state 

By the help of Allah, the ceiling of the cave 

Opened up above and also suddenly 

A path in the form of a chimney became ready (1) 

From the cave all the way up to the top of the mountain 

Its length is four yards like a minaret 

Its bottom is wide and also its top is very narrow 

The bandits saw Baba from there 

He goes out without stopping, up from that place 

They watched this state 

They said: "God forbid, a magician cannot be like this" 

"Let us go and rub our faces to his feet 

Let us see his blessed face for once" 

"This is not a shepherd, he is a saint certainly 

The remedy for this trouble is only to beg" 

Going, they rubbed their faces to his skirt then 

"Forgive us, oh most holy person (2) 

The one who does evil to you also finds evil 

Moreover, the one who does good also sees good" 

Saying so, they remembered this poem there 

Baba also placed trust in them 

To attempt against your soul, alas, is a rebellion from us to you 

What is a soul, for our soul is a sacrifice to you at every moment 

Whoever knows your inner nature does not separate from your gate 

Whoever sees your face (3), he is certainly amazed by you 

(1)Ready / Available / Prepared 

(2)Most Holy / Most Sacred / Most Blessed 

(3)Face / Countenance / Visage 
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Nuru ceddin cephei pakinde olmuş münceli (1) 

Cünkü himmet eyleyen ol ŞahıMerdandır sana 

Nesli paki Murtazasın ey veliler bihteri 

Sui kasd etmez hakikat her kim insandır sana 

Kuvveti Rabbanidendir evliyanın kuvveti 

Ol sebebten dag delüb yol bulmak asandır sana 

Sen ki isbat eyledin nuri vilayet pertevin 

Bu alamet habbeza alemde burhandır sana 

Hicvederse bazı cahiller seni incinme hiç 

Hak bilir bu güftü gular cünki bühtandır sana 

Ali Fahrul Enbiya ervahı şad olmak için 

Bu keramet ansızın Allah‟tan ihsandır sana 

Bizleri sen lütfidib affeyle ey Sultanımız 

Lütfidib affeylemek zira ki şayandır sana 

Yek nazarda himmetin hem taşları altun ider 

Taş nedir kim taşlar heb lalu bedahşandır sana 

Bir bakışta ejderi taş eyledin ey Ali şan 

Ejderi taş eylemek ihsanı mennandır sana 

Ol vilayet lem‟ası alnında rahşandır senin 

Hem siyadet rütbesi bir mahı tabandır sana 

Bizleri lüfen kabul et kulluga ey rehnüma 

Kadruşen babında kulluk belki fermandır sana 

Baba Hazretleri pes anda oldem 

Heman afuitdi  handan oldular hem 

Mürid olmagla anlar buldu gufran 

Nice yıl oldular dergaha derban 

(1) Parlayan,İncila eden 
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The light of your ancestor is manifested (1) on your pure forehead 

Because the King of Men (Ali) is providing spiritual aid to us to you 

You are the pure lineage of Murtaza, oh best of saints 

Truly, whoever is human does not make an evil attempt to you 

The strength of the saints is from the Lord's strength 

For that reason, splitting mountains and finding a path is easy to you 

You who proved the reflection of the light of sainthood 

This sign, bravo, is a proof in the world to you 

If some ignorant people lampoon you, do not be hurt at all 

God knows, because these gossips are a slander to you 

For the spirits of Ali and the Pride of the Prophets to be joyful 

This miracle suddenly from Allah is a gift to you 

You show kindness and forgive us, oh our Sultan 

Because to show kindness and forgive is worthy to you 

In a single glance, your spiritual aid turns even stones to gold 

What is a stone, for stones are all ruby and Badakhshan to you 

In a single look, you turned the dragon to stone, oh high-ranking Ali 

To turn the dragon to stone is a gift of the Bestower to you 

That flash of sainthood is radiant on your forehead 

Also the rank of mastery is a shining moon to you 

Accept us into servitude by kindness, oh guide 

In the gate of Kadri, servitude is perhaps a decree to you 

The revered Baba then at that moment 

Immediately forgave, and they also became smiling 

By becoming disciples, they found forgiveness 

They became doorkeepers to the dervish lodge for many years 

(1) Radiant / Shining / Brilliant 
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Magara hem durir hala ziyaret 

İderler anı dilkeşdir begayet 

Mübarek ayagının izleri heb 

Tamamen bellidir olmakla aceb 

O parmak yerleri  aynen nümayan (1) 

Olub çamura basmış sanki ol han 

O garda ki delik durmakta hala 

Bütün dehşet dahi hem hayret efza 

Magarada asası vardır ey can 

Ana kimse dokunmaz durur el an 

Bin üç yüz beşte cana buldu Abadlı (2) 

Bir adam var imiş hem Kuz Hayadlı 

Götürmüş ol asayı andan ahmak 

Baş atlına koyub yatmış muhakkak 

Sabah olur bakar yoktur asa hem 

Yerinden gaib olmuş gitmiş ol dem 

Ne hikmitdir deyu hayrette kalmış 

Demiş aceb Koyun Baba mı almış 

Varub magaraya bakmış asa hem 

Durur eski yerinde öyle ol dem 

Koyun Babayı kılmış anda idrak 

Suçun bilmiş dahi hem itmiş imsak 

Gelüb dergaha kılmış ziyaret 

Ziyaretten idüb kesbi ticaret 

Veliler hizmetinin saadet 

Saadetten gelir buyi beşaret (3) 

(1) Görünen,Meydanda 

(2) Şen,Bayındır,Mamur 

(3)Müjde 
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The cave also still stands, a visitation 

They visit it, it is attractive exceedingly 

The traces of his blessed foot all 

Are completely visible, being a wonder 

The places of those fingers are exactly apparent (1) 

As if that ruler had stepped into the mud 

That hole within the cave is still standing there 

Entirely horrific and also increasing amazement 

His staff is inside the cave, oh soul 

No one touches it, it stands right now 

In thirteen hundred and five, oh soul, he found prosperity (2) 

There was a man, also from Kuz Hayad 

That fool took that staff from there 

He put it under his head and slept certainly 

Morning comes, he looks, there is no staff either 

It vanished from its place and went at that moment 

"What a wisdom is this", saying so, he remained in amazement 

He said: "I wonder, did Koyun Baba take it?" 

Going to the cave, he looked, the staff also 

Stands in its old place just so at that moment 

He perceived Koyun Baba there 

He knew his fault and also made a restraint 

Coming to the dervish lodge, he made a visitation 

Making a gain of trade from the visitation 

The happiness of the service of the saints 

From happiness comes the scent of glad tidings (3) 

(1)Visible / Apparent / Manifest 

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving 

(3)Tidings / Good news 
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Dahi hem sıdkile hadim olanlar 

Nice feyzi keramet buldu anlar 

Baba dervişlerden togru aşık 

Bir Adam var idi irşada (1) layık 

Ali idi anın ismi dahi hem 

Koyun Baba ana olurdu hemdem 

Ali Koca demekle yad olurdu 

Baba hizmet buyursa şad olurdu 

Muti idi dahi hem ehli insaf 

Ne iş olsa ederdi her dem isaf 

Baba ana irişti deyu bir ad 

Takub anı kılurdı dembedem yad 

Ana dervişler heb gıbta ederdi 

Ne hizmet olsa zira ol giderdi 

Baba bir gün anı tecrübe etmek 

İçün didi ana ey merdi gerçek 

Bana bir su getir ırmaktan ey can 

Nasibini verem gayri firavan 

Ali Koca gidib bir su getirdi 

Baba anı hemandem (2) döktü turdu 

Didi kerhen getirdin içmem ben 

Yine döktü anı ol zatul akdes (3) 

Rızasızdır bu suyun içmezem der 

Yine gitti suya Ali Koca Pir 

(1) Doğru yolu gösterme,Uyarma  

(2)Hemen,Çabucak 

(3) En Kutsal,En kutlu 
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Moreover, those who were servants with sincerity 

They found many spiritual abundances of miracles 

A true lover from among the dervishes of Baba 

There was a man, worthy of guidance (1) 

Ali was his name moreover as well 

Koyun Baba used to be a companion to him 

He was remembered by saying Ali Koca 

If Baba commanded a service, he would be glad 

He was obedient, furthermore also a person of fairness 

Whatever the work was, he would fulfill it at every moment 

Baba, saying "he attained", gave him a name 

And remembered him by it moment by moment 

The dervishes all envied him 

Because whatever the service was, he would go 

One day Baba, in order to test him 

Said to him: "Oh true man 

Bring me a water from the river, oh soul 

Let me give your share abundantly" 

Ali Koca went and brought a water 

Baba immediately (2) poured it out and stood 

He said: "You brought it reluctantly, I do not drink it" 

Again that most holy person (3) poured it out 

He says: "This water is without consent, I do not drink it" 

Again the Elder Ali Koca went for water 
 (1)Guidance / Warning 

(2)Promptly / Swiftly / Quickly 

(3)Most Holy / Most Sacred / Most Blessed 
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Heman ırmaga vardı geldi aziz 

Hulus ile getirdi bir dahi tiz (1) 

Baba anı içüb oldu ferahnak 

Didi bahtın açıldı olma gamnak 

Ki zira tecrübe itdim seni ben 

Hulus ile getirdin suyu çün sen 

Deyüb arkasını mesh itdi oldem 

Heman irşad (2) idib kıldı mükerrem 

Gözünün perdesi ref oldu ey can 

Açıldı çeşmi batın oldu leman 

İşaret eyledi ol kutlu cana 

Rum ili kıtasında bir mekana 

Tuna boyunda bir dilkeş mekandır 

Görenlere pünhan degil ayandır 

Didi var orda itamı taam et 

Oranın halkını kendine ram et 

Yürü irşada mezunsun bu gün sen 

Halifem ol orayı iyle mesken 

Ali Koca hemandem (3) buldu devlet 

İrişti dinerek bahş oldu himmet 

İrişti akibet devletlü caha 

Heman mürşid olub azmitdi raha 

Elin öbtü Babanın çünkü anda 

Bu şiiri söyledi hem ol zamanda 

 

Elveda ey mefharı kutbu zamanım elveda 

Elveda ey mazharı nuru ayanım elveda 

(1) Çabuk,tez. 

(2) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(3)Hemen,Çabucak 
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Immediately he arrived at the river and the saint came 

With sincerity he brought it once more quickly (1) 

Baba drank it and became joyful 

He said: "Your fortune has opened, do not be sorrowful 

Because indeed I tested you 

Since you brought the water with sincerity" 

Saying so, he rubbed his back at that moment 

Immediately guiding (2) him, he made him noble 

The veil of his eye was lifted, oh soul 

His inward eye opened and became flashing 

He made a sign to that blessed soul 

To a place in the continent of Rumelia 

It is an attractive place by the banks of the Danube 

It is not hidden to those who see, it is apparent 

He said: "Go there, give food as a meal 

Make the people of that place obedient to yourself 

Go, you are authorized for guidance today 

Become my caliph, make that place a dwelling" 

Ali Koca immediately (3) found good fortune 

He attained, being called, spiritual aid was granted 

At last he attained a fortunate station 

Immediately becoming a spiritual guide, he set out on the way 

Since he kissed the hand of Baba there 

He recited this poem also at that time 

Farewell, oh pride, my pole of the time, farewell 

Farewell, oh manifestation of the apparent light, farewell 

(1)Swiftly / Quickly / Promptly 

(2)Guidance / Warning 

(3)Promptly / Swiftly / Quickly 
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Elveda ey bildigim feyzi keramet menbaı 

Elveda ey sevdigim ruhu revanım elveda 

İftirakın bendenizi dilhun (1) eder min badü ah 

Asumanı titretir  ahu figanım elveda 

İstemezdim sohbetin terkin şeha bir lahza ben 

Emrine lebbeyk deyübdür liyki canım elveda 

Hizmetinde çok kusurum var ki mahcubum bugün 

Gayri sen affet efendim mihrbanım (2) elveda 

Narı hicranınla yakma himmetin erzan kıl 

Lutf idib elden bırakma sen ananım elveda 

Çeşmi bimarım (3) görenler görmesün çok neyleyem 

Çünkü sensin sevdigim genci nihanım elveda 

Kuyi canandan haberdar olmaga hoş vasıta 

Sen idin zira benim müjde resanım (4) elveda 

Kim ki bilmez kadrini alemde ol insan degil 

Ey veliyyi nimetim ey sayebanım elveda 

Temam oldu bu suzişli tagazzül 

Babanın destini itdi takabbül 

Koyun Baba ana didi gözün yum 

Acıldı çünki bahtın olma melum 

Feramuş etmeyiz dilden seni biz 

Yeter aglama gayri dehşetangiz 

Seninledir benim gönlüm demadem 

Sana himmetimiz olmakta hemdem 

Gözün bir yum didi ac didi oldem 

Heman acdı bakınca oldu hurrem (5) 

(1) İçi kan aglayan 

(2) Şevkatli,Merhametli,Güler yüzlü 

(3) Hasta 

(4) Erişenler  

(5) Şen,Sevinçli,Güler yüzlü 
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Farewell, oh source of abundance and miracle that I know 

Farewell, oh my walking soul that I love, farewell 

The separation makes your servant bleed in the heart (1) from now on, ah 

My sighing and wailing shake the sky, farewell 

I would not want to leave your conversation for a moment, oh Shah 

But my soul has said "at your service" to your command, farewell 

I have many flaws in your service, so I am ashamed today 

Now you forgive me, my master, my kind-hearted one (2), farewell 

Do not burn me with the fire of your separation, make your spiritual aid abundant 

Showing grace, do not let go of my hand, you are the one I remember, farewell 

Let those who see my sick eye (3) not see much, what can I do 

Because you are my secret treasure, my beloved, farewell 

To be aware of the beloved's street, a pleasant means 

Was you, because you were my deliverer of good news (4), farewell 

Whoever does not know your worth in the world is not human 

Oh my benefactor, oh my protector, farewell 

This burning lyric poem came to an end 

He kissed the hand of Baba 

Koyun Baba said to him: "Close your eye" 

"Since your fortune has opened, do not be sorrowful" 

"We do not forget you from our heart" 

"It is enough, cry no more in a terrifying way" 

"My heart is with you at every moment" 

"Our spiritual aid is being a companion to you" 

He said: "Close your eye once and open it", he said at that moment 

Immediately he opened it, when he looked he became joyful (5) 

 

(1)Inwardly weeping / Bleeding heart / Grieved 

(2)Compassionate / Gracious / Warm-hearted 

(3)Ill / Sick / Ailing 

(4)Those who attain / Achievers 

(5)Joyful / Cheerful / Radiant 
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Vidin kalası var Tuna boyunda 

Görüb kendüsini fikritdi anda 

Koyun Baba kerameti deyüb bu 

Meserretle derunu oldu memlu 

Yabub dergahı anda kıldı karar 

Durdu anda gecti nice ruzigar 

Nice halkı anda irşad (1) eyledi 

Hanigahı kurdu abad (2) eyledi 

Müddeti ömründe itamı taam 

İdti memnun oldu anda hasu aam 

Vefat itdikde dergahı demadem 

Yine ayende revende içün hem 

Küşad olmak ile mamur imiş ol 

İçinde dervişanı var imiş bol 

Tehi zannetme vaiz  alemi insan olanlar var 

Verayı perdede çok mazharı gufran olanlar var 

Tehevvür itmek incitmek nedir hiddetle insanı 

Senin karşında belki sahibi irfan olanlar var 

Sözü leyyin ile söyle ki pendin eyleye tesir 

Dahi hem olma magrur ilmine umman olanlar var 

Bırak şahsiyyeti elden usatı ümmeti görme 

Erenler bezmine var bak nice merdan olanlar var 

Çekilmiş inzivaya nice bin ashabı vahdetler 

Gözü giryan derunu ışkile biryan olanlar var 

Bilinmez kuşei vahdette cana lali tevhidden 

Geceler sabaha feryad idib giryan olanlar var 

(1) Doğru yolu gösterme,Uyarma 

(2) Şen,Bayındır,Mamur 
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There is the fortress of Vidin on the banks of the Danube 

Seeing himself, he contemplated there at that moment 

Saying: "This is the miracle of Koyun Baba" 

His heart was filled with joy 

Building a dervish lodge there, he settled down 

He stayed there, many days and nights passed 

He guided (1) many people there 

He established the lodge, made it prosperous (2) 

During the span of his life, giving food as a meal 

He did, everyone, high and low, became pleased there 

When he passed away, his lodge constantly 

Again, for both those who come and go 

By being open, it was prosperous 

Within it, there were plenty of dervishes 

Do not think the world is empty, oh preacher, there are those who are human 

Behind the veil, there are many who attain forgiveness 

What is it to be furious and to hurt a human with anger 

In front of you, perhaps, there are those who possess spiritual knowledge 

Speak with gentle words so that your advice may have an effect 

Furthermore, do not be arrogant, in knowledge there are those who are oceans 

Leave individuality aside, do not look at the sinners of the community 

Go to the gathering of the saints, look how many brave men there are 

Withdrawn into seclusion, how many thousands of masters of unity 

Whose eyes are weeping, whose hearts are roasted with love 

It is not known in the corner of solitude, oh soul, from the ruby of oneness 

There are those who cry out and weep from night until morning 

(1)Guidance / Warning 

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving 
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Nedir bu kisvei rana ile canım gezersin sen 

Düşünmezsin ki ebrardan dahi uryan olanlar var 

Müsafirhanedir dünya gelenler gitmede bir bir 

Sera tahtında layühsa yatub pünhan olanlar var 

Gidersin sen dahi KADRİ eser koy gitmeden bari 

Ki bir söz söyle manzum olmaga neysirkiran olanlar var 

Koyun Baba keramatın bize lütfen beyan eyle 

Anı tenkid edenler olsa da ferhan olanlar var. 

Baba günlerdebir gün dervişana 

Didi çekti bizi hoş abu dane 

Bana gurbet görünübdür beş on gün 

Ne çare sadır oldu hükmü biçun 

Benim yoklugumu bildirmeyin siz 

İdin züvvara (1) hem gayetle taziz 

Hacı Yahşi ki kıssası mufassal (2) 

Mukaddem zikr olub olmuştu efdal 

Mekanı tay idib ol merdi gerçek 

Varub gelmiş idi hacca bila şek 

Vekil itdi Koyun Baba hemandem (3) 

Yerine anı oldu şadu hurram 

Şehirden cıktı Boyabat tarikin 

Tutub gitti ki bir gün oldu yakin 

Tesadüf itdi yolda nagihani 

Beş on fakre seyret mihrbanı (4) 

Didi heriflere ey dayiler siz 

Nire gidersiniz olmakla tehziz (5) 

(1) Ziyaretçi 

(2)Tafsilatlı 

(3) Hemen,Çabucak 

(4) Şevkatli,Merhametli,Güler yüzlü 

(5)Titreme,Hareket ettirme 
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Why do you wander, oh my soul, with this beautiful garment 

Do not you think that among the righteous, there are those who are naked 

The world is an inn, those who come are leaving one by one 

Beneath the earth, there are countless ones who lie hidden 

You too shall go, oh KADRİ, at least leave a trace before leaving 

Say a word, for to be arranged in verse, there are those who are unique 

Please, declare the miracles of Koyun Baba to us 

Even if there are those who criticize him, there are those who are joyful 

One day, Baba said to the dervishes: 

"The pleasant sustenance has drawn us away" 

"Exile appears to me for five or ten days" 

"What remedy, the absolute decree has been issued" 

"Do not let my absence be noticed" 

"And treat the visitors (1) with great respect" 

Haci Yahsi, whose story is detailed (2) 

Having been mentioned before, he had become excellent 

Traversing space, that truthful man 

Had gone and come to the pilgrimage without a doubt 

Koyun Baba made him his deputy at that very moment (3) 

He became glad and joyful in his place 

He left the city, taking the way of Boyabat 

He went and one day drew near 

Suddenly he encountered on the road 

Five or ten dervishes, look at the kind-hearted one (4) 

He said to the men: "Oh uncles, you" 

"Where do you go by shaking (5)?" 

(1)Visitor / Pilgrim / Guest 

(2)Detailed / Comprehensive / In-depth 

(3)Promptly / Swiftly / Quickly 

(4)Compassionate / Gracious / Warm-hearted 

(5)Trembling / Shaking / Agitation 
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O adamlar didiler ah vatan yok 

Garib olduk ki hiç elden tutan yok 

Ki bir yer isteriz biz ola mesken 

Geçinme hakkına hem olsa memen 

Koyun Baba didi siz Boyabad‟a 

Gidersiniz benim ile murada 

İrersiniz deyu anları andan 

Beraber aldı gitti ol mekandan 

Kasabaya yakın kırkbeş dakika 

Mesafe var idi han bir hadika 

Misali bagı bostan suyu mebzul 

Baba gördükte itdi hoş temayül 

Hükümetten temessük aluvirdi 

Herifler ol yeri mesken idindi 

Koyun Baba delaletiyle oldem 

Yeni bir karye tesis itdiler hem 

Heriflere Dayiler didi sultan 

Köyün ismi Dayiler kaldı ol an 

O nam ile sicilde yad olubdur 

Ne hoş yer elyevm abad (1) olubdur 

Baba anlara çeltik ekmek içün 

Tohum virdi herifler oldu memnun 

Kuru üzüm dahi bir miktar anda 

Birer avuç dagıttı ol zamanda 

Didi her yıl tarafımdan gelenler 

Size üzüm dagıtır böyle anlar 

(1) Şen,Bayındır,Mamur 
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Those men said: "Ah, we have no homeland 

We became strangers, there is no one to hold our hand 

We desire a place that would be a dwelling 

And also safe for the right of livelihood" 

Koyun Baba said: "To Boyabat, you 

Shall go with me, to the desire too 

You shall attain", saying so, from there 

He took them along from that place 

Near the town, forty-five minutes 

Of distance there was, an inn, like a garden 

A vineyard and orchard, its water abundant 

When Baba saw it, he showed a pleasant inclination 

He obtained a title deed from the government for them 

The men made that place their dwelling 

With the guidance of Koyun Baba at that moment 

They also established a new village 

The sultan called those men "Dayiler" (Uncles) 

The name of the village remained "Dayiler" at that moment 

It has been remembered in the register with that name 

What a pleasant place, today it has become prosperous (1) 

Baba, for them to plant rice 

Gave seeds, the men became pleased 

Also a quantity of raisins there 

He distributed a handful each at that time 

He said: "Those who come from my side every year 

Shall distribute raisins to you, such ones" 

(1) Prosperous / Flourishing / Thriving 
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Bize de corbalık irsal edin siz 

Anı tadyib ile isbal idin siz 

Bu adet gayri olsun böyle cari 

Size inam ider elbette bari 

Deyüb Osmancıga itdi avdet 

Sene başı gelince ali himmet 

Müridanın birin izam iderdi 

O gün ahalisi ikram iderdi 

Kuru üzüm dagıtırdı gidenler 

Yümn adeyler idi anı anlar 

Babanın virdigi tohmun nüması 

Çogaldı hem kabul oldu duası 

Gelür idi pirinc andan firavan 

Babaya her sene olmakla ihsan 

Vefat itdikte ol hazret kemakan 

Gelürdi çorbalık bir ahdi peyman 

Bu adet elyevm cari olubdur 

Riyadan hem dahi ari olubdur 

Koyun Baba makamı vardır anda 

Yabıldı türbesi hem ol zamanda 

Nitekim türbesi var bunda ey can 

Orada var dahi durmakta el an 

Anın esbabını izah idem ben 

Sakın münkir olub la demeyesin sen 

Koyun Baba vefat itdikde ey yar 

Kerametin yine ol itdi izhar 
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"Send us some rice for soup too, you 

And lower it down with sweetening, you" 

Let this custom be current in this way henceforth 

The Creator will surely grant you blessings 

Saying so, he returned to Osmancik 

When the beginning of the year came, the high-spirited one 

Would send one of his disciples 

The people of that day would show hospitality 

Those who went would distribute raisins 

They would consider it an omen of good fortune 

The growth of the seed that Baba gave 

Multiplied and also his prayer was accepted 

Rice used to come from there in abundance 

Being a gift to Baba every year 

When that holy person passed away, as before 

The rice for soup used to come as a pledge of covenant 

This custom has been current until today 

And it has also been free from hypocrisy 

There is the station of Koyun Baba there 

His tomb was built at that time too 

Just as his tomb is here, oh soul 

It is there too, standing even now 

Let me explain the reasons for it 

Beware of being a denier and saying no 

When Koyun Baba passed away, oh friend 

He manifested his miracle once again 
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Dayılar karyesinden hoş bir adam 

Anı düyada gördü bildi ol dem 

Asa ile o yerden bir mahalli 

İşaret eyledi gördükte hali 

Burası medfenimdir didi bil sen 

Yabub bir türbe bunda eyle mesken 

Bu makamı ziyaret eyleyenler 

Beni ziyaret itdi bilsün anlar 

Bunun içün yabıldı türbe anda 

Gelen züvvara (1) mahsus ol mekanda 

 

Ali evladı seversen ey hümam (2) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

Gel ey vaizbize nush et ki pendin abı tab olsun 

Fesahat hem belagat cestesinden intihab olsun 

Ne hasıl unf ile kürsiyi yakmaktan bagırmaktan 

Halim ol rıfkile söz söyle herkes hisseyab olsun 

Bırak şahsiyyeti dilden rızayı Hak içün söyle 

Tehevvür itme nushun baisi (3) hüsni zihab olsun 

Bu şahsiyet degil mi mucibi imhası İslam‟ın 

Anı terk etmeli biz ki duamız müstecab olsun 

Sen evvel kendini ıslah edüb bir hoş tedavi kıl 

İlacı sonra ver halkaki kavlin müstetab olsun 

Sözün tatyib ile ihlasa rabt eyle demadem sen 

Özün Allaha tefviz et cemaat kamiyab olsun 

Tasavvuf bahsine girmek ise maksat tefahhus kıl 

Anı sen aslına sarf eyle ki kabil hitab olsun 

(1) Ziyaretçi 

(2)Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(3) Sebep olan 
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A pleasant man from the village of Dayiler 

Saw him in his dream and knew him at that moment 

With a staff, a place from that ground 

He marked, when he saw it empty 

He said: "Know that this is my burial place 

Build a tomb here and make it a dwelling" 

"Those who visit this station" 

"Let them know they have visited me" 

For this reason, the tomb was built there 

In that place, special for the coming visitors (1) 

If you love the family of Ali, oh zealous one (2) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

Come, oh preacher, advise us so that your counsel may have brilliance 

Let it be chosen from the spring of eloquence and rhetoric 

What is the gain from burning the pulpit with violence and shouting 

Be gentle, speak with kindness so that everyone may get a share 

Leave individuality from your tongue, speak for the sake of Allah 

Do not be furious, let your advice be a cause (3) for good thought 

Is it not this individuality that causes the destruction of Islam 

We must leave it so that our prayer may be answered 

First, reform yourself and treat yourself well 

Give the medicine to the people later so that your word may be beautiful 

Connect your word to sincerity with sweetening at every moment, you 

Entrust your essence to Allah so that the congregation may find success 

If the purpose is to enter the topic of Sufism, investigate 

Direct it to its origin so that it may be worthy of address 

 

(1)Visitor / Pilgrim / Guest 

(2)Perseverance / Dedication / Assiduity 

(3)Causer / Reason / Basis 
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Tasavvuf söyler amma amil olmaz vaizi cerrar (1) 

Bu haslet var iken mümkünmüdür hiç feyzyab olsun 

Bırak sen anları KADRİ ki gel nefsinle meşgul ol 

Demdem tövbe et agla günahın insilab olsun 

Bu alem fanidir canım gidersin sen dahi elbet 

Ki bir söz söyle nazmen hoş belagat iktisab olsun 

Koyun Babanın  ahvalin bize lutfet beyan eyle 

Bu nazmın baisi (2) tarziyyei ebu türab olsun 

Kaybolan koyunun hikayesi 

Baba bir gün koyunun ray iderdi 

Ada Tepe civarında güderdi 

Koyunlardan birisi itdi firar 

Heman ardına düştü anda ey yar 

Dolaştı tepeyi üç defa ey can 

Muvaffak olmadı tutmaga o sultan 

Nihayet tuttu öptü gözlerinden 

Ki fikret hilmini var sözlerinden 

Beni hem kendini yordun mübarek 

Behey hayvan gücenme olma diltenk 

Deyüb anı koyunların içine 

Getürdi saldı anda nitti yine 

Keramet gösterib ol merdi ali 

Yanında var idi bir kaç ahali 

Didi anlara ömrüm az kalubdur 

Ecel bir gün beni elbet alubdur 

Bana medfen nire olsa gerekdir 

Yalan söylemezem sözüm mahekdir 

(1)Çekici,Arkasından ürükleyen 

(2) Sebep olan 
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The clamorous preacher (1) speaks of Sufism but does not practice it 

With this character trait, is it ever possible for him to receive abundance 

Leave them, oh KADRİ, come and occupy yourself with your own soul 

Repent at every moment, weep, so that your sin may be stripped away 

This world is mortal, my soul, you too shall surely depart 

Say a word in verse, let it acquire beautiful eloquence 

Please, declare the states of Koyun Baba to us 

Let the cause (2) of this verse be the satisfaction of Abu Turab 

The Story of the Lost Sheep 

One day, Baba was pasturing the sheep 

He was herding them around Ada Tepe 

One of the sheep made an escape 

Immediately he went after it there, oh friend 

He wandered around the hill three times, oh soul 

That sultan did not succeed in catching it 

At last, he caught it and kissed its eyes 

Contemplate his gentleness from his words 

"You tired both me and yourself, oh blessed one" 

"Oh animal, do not be offended, do not be tight-hearted" 

Saying so, into the midst of the sheep 

He brought it and let it go there, what did he do then 

Manifesting a miracle, that noble man 

There were a few people beside him 

He said to them: "Little of my life is left" 

"Death will surely take me one day" 

"Where should my burial place be" 

"I do not tell a lie, my word is a touchstone" 

(1)Magnetic / Attractive / Drawing in 

2)Causer / Reason / Basis 
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Didiler ey cenabı ali himmet 

Sana dervişlik itmek hoş saadet 

Mutiiz emrine tensib buyur sen 

Bize göster orayı eyle ruşen (1) 

Koyun Baba büyük bir taşa anda 

Sarıldı tuttu attı ol zamanda 

Düşürdü türbenin önünde el an 

Durur anda gören olmakta hayran 

O barmak yerleri aynen nümayan (2) 

Olub çamura basmış sanki sultan 

Taşın büyüklügü hem dehşet efza 

Gelen züvvar (3) eder anı temaşa 

Ada Tepe ile gör türbe ey can 

Ne miktar var mesafe eyle izan 

Vilayet bezmine taban olanlar 

Keramet gösterirler böyle anlar 

Vefa bilmez dila münkirlere cevrü cefadan sor 

Safa görmez heman aşıklara sen ibtiladan sor  

Gına ehli ne bilsün binevalar derdini ey can 

Geda ahvalini canım gedayı mübteladan sor 

Riya bilmez ki ehlinden haberdar ola muhlisler  

Riyakarı efendim git de bir ehli riyadan sor  

Sehanın kadrini bilmez yemez içmez yedirmez hem 

O hain bi haya mümsiklere badı hevadan sor 

Enel Hak sırrına vakıf degildir sofii salus 

Bu esrarı berdar olan kanı vefadan sor 

(1) Aşikar,Belli,Meydanda 

(2) Görünen,Meydanda 

(3) Ziyaretçiler 
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They said: "Oh noble person of high spirit 

To serve you as a dervish is a pleasant happiness 

We are obedient to your command, you decree appropriate 

Show us that place and make it clear (1)" 

Koyun Baba, to a big stone there 

Embraced, held, and threw it at that time 

He dropped it in front of the tomb, even now 

It stands there, those who see it become amazed 

Those finger marks are identically visible (2) 

As if the sultan had pressed into mud 

The size of the stone is also terrifying 

The coming visitors (3) gaze upon it 

Look at the distance between Ada Tepe and the tomb, oh soul 

Comprehend how much distance there is 

Those who are shining in the gathering of sainthood 

Show miracles in this way, such ones 

The denier knows no loyalty, oh heart, ask him about cruelty and torment 

The lovers see no pleasure, ask them straight away about trial 

How should the wealthy know the pain of the destitute, oh soul 

Ask the state of the beggar, my soul, from the afflicted beggar 

The sincere ones know no hypocrisy so that they are aware of its people 

Go, my master, and ask the hypocrite from a person of hypocrisy 

He does not know the worth of generosity; he does not eat, drink, nor feed 

Ask those treacherous, shameless misers about vanity 

The deceitful sufi is not aware of the secret of "I am the Truth" 

Ask these mysteries from the source of loyalty whose blood is shed 

(1)Manifest / Evident / Clear 

(2)Visible / Apparent / Manifest 

(3)Visitors / Pilgrims / Guests 

 

 

 



 

 

61 

 

Ne mümkündür ki ulvi halini süfliden ögrenmek 

Sema halatını sen var da sükkanı semadan sor  

Yezidin zulmünü tarih bile takrirden acizdir 

O müthiş vakai dilsuzi Şahı Kerbela‟dan sor  

Muhibbi hanedan olmak saadet başka halitdir 

Bu hali anlamak ister isen Ali Abadan sor 

Nedir Ali Aba ey münkiri bedbahtı biizan  

Resulün sıbtını var git Aliyy ül Murtazadan sor  

Aliyy ül Murtaza ulviyetin bilmek dilersen sen  

Kelamullaha bak medh eyleyübdür hel etadan sor  

Kime nazil olubdur hel eta var eyle istidrak (1) 

Nebiyyi muhbiri Sadık Muhammed Mustafa‟dan sor  

Bu alem fanidir KADRİ seni de yok eder bir gün  

Gidenler kandidir bilmem anı tahtesseradan sor  

Koyun Baba vefatını bize nazmen beyan eyle 

Bu nazmın Kadrini aşık olan ehli zekadan sor 

Vefatı Hazreti Koyun Baba   

Kuddise sırruhul  ala 

Baba cem itdi bir gün dervişanı 

Haber virdi vefatından nişanı 

Didi size vasiyyet eylerem ben 

Vasiyyetim size olsun müberhen 

Gelen züvvarıma (2) ikram edin siz 

Dahi tatyib ile it‟am edin siz 

Nice seyyah gelür gider buraya 

Burası anlara oldukça saye 

(1) Yetişme,Nail olma 

(2) Ziyaretçi 
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How is it possible to learn the sublime state from the low 

Go and ask the conditions of the sky from the inhabitants of the sky 

Even history is incapable of reciting the cruelty of Yezid 

Ask that terrifying, heart-burning event from the Shah of Kerbela 

To be a lover of the household is a happiness, it is a different state 

If you wish to understand this state, ask from the People of the Cloak 

What is the People of the Cloak, oh wretched denier without comprehension 

Go, ask the grandchildren of the Prophet from Ali al-Murtaza 

If you wish to know the sublimity of Ali al-Murtaza 

Look at the Word of Allah, it has praised him, ask from "Hal Ata" 

To whom was "Hal Ata" revealed, go and comprehend (1) 

Ask the truthful, informing Prophet Muhammad Mustafa 

This world is mortal, oh KADRİ, it will make you non-existent one day too 

Where are those who have gone, I do not know, ask them from beneath the earth 

Declare the passing of Koyun Baba to us in verse 

Ask the worth of this verse, KADRİ, from the loving people of intelligence 

The Passing of Holy Koyun Baba 

May his supreme secret be sanctified 

One day, Baba gathered the dervishes 

He gave news, a sign of his passing 

He said: "I make a testament to you" 

"Let my testament be clear to you" 

"Show hospitality to my coming visitors (2)" 

"And feed them with sweetening" 

"Many a traveler comes and goes here" 

"Since this place is a shade for them" 

(1)Attainment / Reaching / Achieving 

(2)Visitor / Pilgrim / Guest 
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Huda erzanı ider rızkı demadem 

Belayadan sizi itmekle eslem 

Gelen giden yesünler nanımızdan 

Verin hem süt yogurt agnamımızdan 

Dahi ashabı hayratı görün siz 

Neler ihsan ider anlar sorun siz 

Nice tarla arazi vakfederler 

Vasiyyet eyleyüb öyle giderler 

Terakki eyleyübdür varidatım 

Hayatım gibi zannetmek mematım 

Beni takdir iderler sonra cana 

Bilürler kadrimi elbette ferda 

Rızaullah içün itam idin siz 

Fakir miskinleri inam edin siz 

Garibler meskenidir aşiyanım 

Eger hadim olursa dervişanım 

Virir hadden ziyade girdikarım 

Sehavitdir benim çünki şiarım 

Şeriattan Cüda olman aman siz 

İbadet eyleyin burda heman siz 

Arazilerimi ekin biçin siz 

Müsafirler ile yeyüb için siz 

Didi dervişler oldem Baba Sultan 

Su yoktur burada ki lütfeyle ey can 

Bize bir su gerek himmet senindir 

Mürüvvet merhamet şefkat senindir 
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God makes the sustenance abundant at every moment 

By making you safe from afflictions 

Let those who come and go eat of our bread 

Give also milk and yogurt from our sheep 

Furthermore, observe the people of charity 

Ask what they bestow, you see 

How they waqf many fields and lands 

Making a testament, they depart in that way 

My revenues have increased 

Do not think of my death like my life 

They will appreciate me later, oh soul 

They will surely know my worth tomorrow 

Feed for the sake of Allah's approval, you 

Grant blessings to the poor and destitute, you 

My nest is the dwelling of strangers 

If my dervishes become servants 

My Creator gives beyond measure 

Because generosity is my principle 

Beware, do not separate from the Sharia, you 

Perform worship here immediately, you 

Sow and reap my lands, you 

Eat and drink together with the guests, you 

The dervishes said at that moment, Baba Sultan: 

"There is no water here, please grant it, oh soul" 

"We need a water, the spiritual aid is yours" 

"The generosity, mercy, and compassion are yours" 
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Baba asayı soktu yere fi elhal 

Su çıktı kol kadar akdıkda derhal 

Açık çıplak kadınlar geldi anda 

Çamaşır yıkadılar ol zamanda 

Baba hoş görmedi bu hali ey can 

Yine gayb itdi suyu anda ol an 

Didi dervişlere biri saki olsun 

Suyu her dem varub ırmaktan alsın 

Getürsün merkeple ol demadem 

Anı hem hoş tutun kılın mükerrem 

Asa ile işaret itdi heman 

Burası medfenimdir Baba Sultan 

O türbe yerini çün itdi tayin 

Vasiyyeti bu resme itdi telkın 

Tamam oldu bu suzişli vasiyyet 

Didi dervişlere ol Ali himmet 

Hitamı ömrüme üç gün kalubdur 

Bu mevte çare yok elbet gelübtür 

Hacı Yahşi hemandem (1) kıldı bir ah 

Didi aglayarak sultanım iyvah 

Yeter dervişleri dilhun (2) dersin 

Bizi terk eyleyüb kande gidersin 

Deyüb suziş ile bu şiiri anda 

Seraba söyledi hem ol zamanda 

Ali evladı seversen ey hümam (3) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

(1) Hemen,Çabucak 

(2) İçi kan aglayan  

(3)Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 
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Immediately Baba thrust the staff into the ground 

Water came out as thick as an arm when it flowed at once 

Open and naked women came there at that time 

They washed laundry at that moment 

Baba did not approve of this state, oh soul 

He made the water disappear again there at that instant 

He said to the dervishes: "Let one of you be a water-carrier" 

"Let him go and fetch water from the river at every moment" 

"Let him bring it with a donkey continually" 

"Keep him well too, make him honored" 

With the staff, he made a sign immediately 

"This is my burial place," Baba Sultan 

Since he determined the place of that tomb 

He inculcated the testament in this manner 

This burning testament came to an end 

That high-spirited one said to the dervishes 

"Three days are left until the end of my life" 

"There is no remedy for this death, it has surely come" 

Haci Yahsi immediately (1) uttered a sigh 

He said, weeping: "Alas, my sultan" 

"Enough, you make the dervishes bleed in the heart (2)" 

"Leaving us, where do you go" 

Saying so with burning, this poem there 

He recited from head to toe also at that time 

If you love the family of Ali, oh zealous one (3) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

(1)Promptly / Swiftly / Quickly 

(2)Inwardly weeping / Bleeding heart / Grieved 

(3)Perseverance / Dedication / Assiduity 
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El firak ey baasi şöhret şiarım el firak 

El firak ey aşıkı hak şehriyarım el firak 

El firak ey tuhfei Şahı Şehidi Kerbela 

El firak ey bukai nuri tebarım el firak 

Çeşmi bimarım demadem durmayub kan aglasun  

Eşkibarım çaglasun arttıkca zarim el firak 

Bu hayatı istemem sensiz şeha bir lahza ben 

Sen idin her dem benim hem gamkisarım el firak 

Sen Aliyy ül Murtazadan degme bir gülsün bana 

Gül gidince neyleyem ey yadigarım  el firak  

Hizmetinde çok kusurum vardır amma neyliyem  

Lutf idib affet kabul it itizarım el firak  

Bizlere hakkın helal it ey veliyyi muhterem 

Hem dahi hoşnud olub git bergüzarım el firak  

Feyizyab olmaz senin her kim ki bilmez kadrini 

El firak ey seyyidim şöhretli yarim el firak 

Bu şiiri söyledi pes Yahşi ol dem 

Koyun Baba helal olsun didi hem 

Kucaklayub anı itdi teselli 

Beni yaktın Hacı Yahşi temelli 

Sizi Allah‟a itdim ben emanet 

Dualemde bulun her dem selamet 

Helal olsun size hakkım bilin siz 

Dahi hem razıyem agah olun siz 

Deyub nefsiyle meşgul oldu anda 

Dayandı kaldı oldugu mekanda 
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Farewell, oh cause of my renown, my principle, farewell 

Farewell, oh lover of Truth, my king, farewell 

Farewell, oh gift of the Martyr King of Kerbela 

Farewell, oh dwelling of my light, my lineage, farewell 

Let my sick eye weep blood without ceasing at every moment 

Let my tearful eye rush like a torrent as my wailing increases, farewell 

I do not want this life without you for a moment, oh Shah 

You were my comforter in grief at every moment, farewell 

You are an exceptional rose to me from Ali al-Murtaza 

When the rose is gone, what can I do, oh my memento, farewell 

I have many flaws in your service, but what can I do 

Showing grace, forgive me, accept my apology, farewell 

Grant us your blessing, oh respected saint 

Furthermore, depart being pleased, my souvenir, farewell 

Whoever does not know your worth shall not receive abundance 

Farewell, oh my master, my renowned friend, farewell 

Then Yahsi recited this poem at that moment 

Koyun Baba also said: "Let it be blessed" 

Embracing him, he comforted him 

"You have burned me completely, Haci Yahsi" 

"I have entrusted you to Allah" 

"Find safety in my prayers at every moment" 

"Know that my blessing is granted to you, you know" 

"Furthermore, I am pleased, be aware, you" 

Saying so, he occupied himself with his soul there 

He remained leaning in the place where he was 
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Üçüncü gün nihayet itdi rıhlet (1) 

Fenadan ol bekaya ali himmet 

Vefatı tarihi Koyun Babanın 

Sekizyüz yetmiş üçtür bil sen anın 

Huda rahmetle etsün anı bekam 

Menakıbı burada oldu tamam 

 

(Vefatı 25 Muharrem ül Haram 873 H.) 

 

Ali evladı seversen ey hümam (2) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

Koyun Baba vefatını hemandem (3) 

Ahali duydular kılmakla matem 

Didiler gitti dehrin kutbu eyvah 

Ne çare sadır oldu hükmullah 

Deyüb cem oldu şehrin hasu amı 

Babanın gasline gör ihtiramı 

Anı tekbir ile gaslitdiler hem 

Kokardı misk gibi ol zat-ulefham 

Namazın kıldı binlerce ahali 

Elem virdi babanın irtihali 

Koyub kabre o zatı döndüler pes 

Gelürdi merkadinden buyu firdevs 

Ana yapmak icün bir türbe ey can 

Meşveret itdiler bilcümle ihvan 

Baba dervişlerinden bir ihtiyar 

Ana Selim Dede derlerdi ey yar 

Didi kargire yetmez gücümüz ah 

Bari kerpüçten olsa bu hankah 

(1) Göçme,Ölme,Vefat  

(2) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(3) Hemen,Çabucak 
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On the third day, at last, he departed (1) 

From this mortal world to that eternity, the high-spirited one 

The date of passing of Koyun Baba 

Is eight hundred seventy-three, know that of him 

May God make him reach his desire with mercy 

His hagiography has come to an end here 

(His passing is 25 Muharrem-ul Haram 873 H.) 

If you love the family of Ali, oh zealous one (2) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

The passing of Koyun Baba, immediately (3) 

The people heard, by keeping mourning 

They said: "The pole of the world has gone, alas" 

"What remedy, the decree of Allah has been issued" 

Saying so, the high and low of the city gathered 

Look at the respect for the washing of Baba's body 

They washed his body with takbirs too 

That magnificent person smelled like musk 

Thousands of people performed his funeral prayer 

The passing of Baba gave grief 

Placing that person into the grave, then they returned 

The scent of paradise was coming from his tomb 

In order to build a tomb for him, oh soul 

All the dervish brothers consulted 

An old man from Baba's dervishes 

They used to call him Selim Dede, oh friend 

He said: "Alas, our strength is not enough for masonry" 

"At least let this dervish lodge be made of mudbrick" 

(1)Passing away / Demise / Departure 

(2)Perseverance / Dedication / Assiduity 

(3)Promptly / Swiftly / Quickly 
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Didi Mahmut Dede Allah Kerimdir 

Sebebler halk eder elbet Rahimdir 

Nola kargirden olsun türbe canım 

Benim bu babda hiç yoktur gümanım 

Huda yardım eder elbette cana 

Diler gönlüm anı Haktan temenna 

Bu sözü red idib dervişler oldem 

Selim Dedeye tabi oldular hem 

Mahalle  Çanakcıya serapa 

Nice bir kerpüci döktüler illa 

Kuruyub kalkmadan gör ki ne hikmet 

Nüzul itdi heman kesretle rahmet 

Bütün kerpüçleri mahv itdi oldem 

Gelüb seylabu dehşet hem demadem 

Getürdi ol kadar taşı firavan 

Yıgıldı merkadin etrafı ey can 

Didi Mahmut Dede ya gördünüz mü 

Size ben demedim mi bildiniz mi 

Baba razı degil kerbüc binaya 

Huda saldı bize lutfiyle saye 

Didi dervişler oldem dogrusun sen 

Hudanın avnidir çün oldu ruşen (1) 

Yapub çevirdiler taştan duvarı 

Alub ortaya kabri şehriyarı 

Dahi doldurdular toprakla sanferş 

Bezendi oldu hoş bir cayi dilkeş 

(1) Aşikar,Belli,Meydanda 
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Mahmut Dede said: "Allah is Generous 

He creates causes, surely He is Merciful 

What if the tomb is made of masonry, my soul 

I have no doubt at all in this matter 

Allah will surely help, oh soul 

My heart wishes to request this from Truth" 

Rejecting this word, the dervishes at that moment 

Became followers of Selim Dede too 

At the Çanakcı neighborhood from head to toe 

They poured many mudbricks indeed 

Before they dried and were lifted, look what a miracle 

Immediately rain fell in great abundance 

It destroyed all the mudbricks at that moment 

A terrifying flood also coming continuously 

Brought such a large quantity of stones 

They gathered around the tomb, oh soul 

Mahmut Dede said: "Now, did you see 

Did I not tell you, did you know 

Baba is not pleased with a mudbrick building 

Allah has cast a shade upon us with His grace" 

The dervishes said at that moment: "You are right" 

"Since the help of Allah has become clear (1)" 

Building it, they enclosed it with a stone wall 

Taking the grave of the king in the center 

Furthermore, they filled it with soil up to the level floor 

It was adorned and became a pleasant, attractive place 

(1) Manifest / Evident / Clear 
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Yabıldı kubbe bir yıl sonra anda 

Gelen züvvara (1) mahsus ol mekanda 

Güzel matbah dahi hem oldu inşa 

Yemek içmek içün züvvara herca 

Vasiyyet kim demişti Baba cana 

Tamama itdiler dervişler icra 

Teselsüla gelübdi dedeler heb 

Olurdu post nişin olmagla enseb 

Sene bin iki yüz altmış beşe ta 

Varınca dedeler çün oldu mülga 

Hacı Abdullah Efendi yerli bir zat 

Türbedar oldu buldu taze hayat 

Bu zat üç sene sogra gördü rüya 

Koyun Baba ana kıldı tesella 

Didi müfti efendi dürri yekta 

Şeriat hadimi memduhu ezka 

Ali Şemseddin Efendi o cana 

Selamlar söyle benden aşıkane 

Buranın yerlisi ilmiyle amil 

Bize layıkdırır ol merdi kamil 

Emanatı ana sen eyle teslim 

Türbedarım odur var eyle tefhim 

Sabah oldu Hacı Abdullah Efendi 

Bu esrarı begayet hoş begendi 

Varub müfti efendiye beşaret (2) 

Verüb didi ki buldun hoş saadet 

(1) Ziyaretçi  

(2)Müjde 
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A dome was built there one year later 

In that place special for the coming visitors (1) 

A beautiful kitchen was also constructed 

For the visitors to eat and drink everywhere 

The testament that Baba had spoken to the soul 

The dervishes executed to completion 

The dedes had come in succession entirely 

It was most appropriate to be a post-nisheen 

Until the year one thousand two hundred sixty-five 

When the dedes arrived, it was abolished 

Haci Abdullah Efendi, a local person 

Became the tomb-keeper, he found fresh life 

This person saw a dream three years later 

Koyun Baba offered him comfort 

He said: "The mufti efendi, the unique pearl" 

"The servant of Sharia, the praised, most intelligent one" 

"Ali Shemseddin Efendi, to that soul" 

"Convey greetings from me affectionately" 

"A local of this place, practicing with his knowledge" 

"That perfect man is worthy of us" 

"Deliver the trusts to him" 

"He is my tomb-keeper, go and make it understood" 

Morning came, Haci Abdullah Efendi 

Liked this secret exceedingly well 

Going to the mufti efendi, tidings (2) 

He gave and said: "You found pleasant happiness" 

(1)  Visitor / Pilgrim 

(2)  Tidings / Good news 
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O Şemsitdin Efendi oldu mesrur (1) 

Didi hadimlige olduk mu memur 

Semi‟na (2) deyuben hamd itdi anda 

Senalar iyledi hem ol zamanda 

Ana devritdi Abdullah Efendi 

Ahali hoş görüb kıldı pesendi 

Dahi tevliyet üzre aldı ferman 

Mukarrer name virdi ana sultan 

Ederdi şartı vakfa çok riayet 

Tevadda eyler idi hem begayet 

Müsavi tutar idi hasu amı 

Yedirirdi umumen hoş taamı 

Otururdu sofraya miskin ile 

Mehabet gösterirdi temkin ile 

Gelenler dergaha memnun giderdi 

Gidenler her zamanda medh ederdi 

Sene bir iki yüz yetmiş sekizde 

Gidüb hicaza ol merdi güzide 

Varub Beytullaha yüz sürdü ol zat 

Kemalata mezahir oldu kat kat 

Nihayet avdet itdi o alicenab 

Anı istikbale çıktı birü şab 

Ahali   cem olub Ahi Babaya  

Geçen çiftligindeki dilküşaya 

Kazganlar kaldırub taamlar ihzar 

İdüp itdiler anı çok intizar 

(1) Memnun,Sevinmiş 

(2) Allah‟ın Sıfatlarından İşitme 
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That Şemsitdin Efendi became rejoiced (1) 

He said, "Have we been appointed to service?" 

Saying, "We have heard" (2), he praised God there 

He offered praises also at that time 

Abdullah Efendi handed [the duty] over to him 

The public viewed it favorably and approved 

Furthermore, he received an official decree for the trusteeship 

The Sultan granted him a confirmed charter 

He used to comply greatly with the terms of the endowment 

And he used to behave with utmost humility 

He used to treat the elite and the commoners as equals 

He would generally feed them pleasant food 

He would sit at the dining table with the poor 

He would show majesty with dignity 

Those who came to the dervish lodge would leave satisfied 

Those who left would always praise [him] 

In the year one thousand two hundred and seventy-eight 

That distinguished man went to the Hejaz 

Arriving at the House of Allah, that person rubbed his face [in 

devotion] 

He attained spiritual perfections fold after fold 

Finally, that noble person returned 

The young and the old came out to welcome him 

The public gathered at Ahi Baba 

At the heart-expanding place in his past farm 

Setting up cauldrons and preparing food 

They waited for him with great anticipation 

(1) Pleased, Rejoiced 

(2) (2) Hearing, One of the Attributes of Allah 
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Ne çare ah sevdigim oldu bimar (1)  

Gelürken yolda oldu hali düşvar (2) 

Ol Derbent karyesinde itdi rıhlet (3) 

Fenadan ol bekaya ali himmet 

Geçek çiftligine dogru cenaze 

Gelince koştu halk ol serfiraze 

Görünce agladı bilcümle insan 

Koptu ol gün sanki mahşerden nişan 

Getürdiler anı şehre ahali 

Görenler aglayub arttı melali 

Heman gasleyleyüb techizü tekfin 

Edüb defnitdiler olmakla gamkin 

Civarı tekyede medfundur (4) elan 

Huda ruhunu etsün şadu handan 

Vefatı tarihi taşında menkuş (5) 

Ki ol yetmiş dokuzdur anlagil huş 

Bu zatın var idi dört oglu can 

Ki dördüde anın faikül akran 

İsimleri dahi Ahmet Muhammet  

Ömer Fevzi biri talii Esad 

Dahi ol biri hem Ali Rızadır 

Didiler cümlesi medha sezadır. 

Velakin şimdilik ekber olan zat 

Hacı Ahmed Efendi aferin bad 

Deyüb anı postnişin itdiler çün 

Ana dahi ahali oldu memnun 

(1) Hasta 

(2) Güç,Zor 

(3) Göçme,Ölme,Vefat 

(4)Defnolunmuş,Gömülmüş 

(5) İşlenmiş,Nakışlı pencere 
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What remedy, ah my beloved became ill (1) 

While coming on the way, his condition became difficult (2) 

In that village of Derbent, he departed (3) 

From this mortal world to that eternity, the high-spirited one 

The funeral directly towards the Gecek farm 

When it arrived, the people ran to that eminent one 

Seeing it, all human beings wept 

That day arose as if a sign of the resurrection 

The people brought him to the city 

Those who saw it wept and their grief increased 

Immediately washing, preparing, and shrouding 

They buried him, being sorrowful 

He is buried (4) near the dervish lodge even now 

May God make his soul glad and joyful 

The date of his passing is engraved (5) on his stone 

Which is seventy-nine, understand with intellect 

This person had four sons, oh soul 

All four of them were superior to their peers 

Their names furthermore were Ahmet, Muhammet 

One was Omer Fevzi, of fortunate destiny 

And that other one was furthermore Ali Riza 

They said all of them are worthy of praise 

However, for now, the one who is the eldest 

Haci Ahmed Efendi, may he be blessed 

Saying so, since they made him the post-nisheen 

The people became pleased with him too 

 

(1) Ill / Sick / Ailing 

(2)Arduous / Difficult / Severe 

(3)Passing away / Demise / Departure 

(4)Buried / Interred 

(5)Latticed window / Patterned window / Carved window 
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Bunun da itmedi ömrü vefa hiç 

Vefa mı gösterir asla fena hiç 

Vefatı tarihi seksen yedidir 

Ne çare hükmullah böyle takdir 

Yatur çevrim içinde kabri mamur 

Yazılmış tarihi taş üzre mestur 

Hacı Ömer Efendi Fevzi derhal 

Anın ehliyyeti olmakla ikmal 

Gidüb İstanbul‟a say (1) itdi anda 

Berat almak içün hem ol zamanda 

Nihayet aldı geldi zatı şerif 

Ki doksan tarihinde itdi teşrif 

Beratı evladiyet  üzre aldı 

Mütevelli olub dergahda kaldı 

 

Al i evladı seversen ey hümam (2) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

Methiye i Şeyh Hacı Ömer Fevzi Efendi 

 

Ne zarif bir zat idi ol merdi sühandan 

Dahi emsaline faik idi hem sahibi irfan 

Mütevazı idi züvvara (3) ederdi daima taltif 

Müterahhim idi eylerdi demadem ihsan 

Sözü nazik dili nasik  idi ol zatın 

Özü bek dogru mücella gibi san misli sinan 

Nice miskinleri işba edüb eylerdi ata 

Nice seyyahları beslerdi hemişe her an 

İdüb ayende ile revendeye bezli taam 

Kimseyi yermedi incitmedi açmakla dihan 

 

(1) Çalışıp,çabalama 

(2) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(3) Ziyaretçi 
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His life did not show any loyalty at all either 

Does this mortal world ever show any loyalty at all 

The date of his passing is eighty-seven 

What remedy, the decree of Allah has estimated so 

He lies within the courtyard, his grave is prosperous 

His date is written and hidden upon the stone 

Haci Omer Efendi Fevzi immediately 

Since his capability was complete 

Went to Istanbul and strove (1) there 

To receive a patent also at that time 

At last, that noble person received it and came 

He honored it in the year ninety 

He received the patent upon hereditary right 

Becoming the administrator, he remained at the lodge 

If you love the family of Ali, oh zealous one (2) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

Eulogy of Sheikh Haci Omer Fevzi Efendi 

What an elegant person was that eloquent man 

Furthermore, he was superior to his peers, a possessor of spiritual knowledge 

He was humble, he would always treat the visitors (3) with kindness 

He was compassionate, he would bestow gifts at every moment 

His word was gentle, his tongue was pious, of that person 

His essence was very true, like polished metal, resembling a spearhead 

He would satisfy many destitute ones and give bounties 

He would feed many travelers always and at every moment 

Bestowing food to those who come and go 

He never reproached anyone, nor hurt anyone by opening his mouth 

 

 

(1) Striving / Endeavor 
(2) Perseverance / Dedication / Assiduity 

(3) Visitor / Pilgrim 
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Gurebanın hele haheşger idi sohbetine 

Ne kadar gelse müsafir ana gelmezdi giran 

Fukara hem zuafa zümresine pare verüb 

Dahi eytamı sever rıfkile okşardı heman 

Hanegaha müteaddit odalar yabdurub ol 

Bütün imar ile imran olurdu şerhan 

Hele bir camii lami ne hoş itdirdi bina 

İki rekatte musalliye olur müjde resan (1) 

Anı hem lihyei saadetle müşerref kıldı 

Ana yüz göz süreriz biz Ramazandan Ramazan 

Bu ne nimet ne saadet ki ziyaret ideriz 

Ve ne hoş buyi letafetle muattar o mekan 

Gars edüb tekyenin etrafına bin bunca kavak 

Müsmir gayri müsmir dörtbin eşcar yetişüb (2) oldu bu gün darı cinan 

Hanigahı  bütün ihya edüb ol zatı şerif 

Mai cari getürüb çeşmeler oldu seyelan 

O mübarek geceler aşk sazu dervişler ile 

Zikredüb cehrile tevhidini eylerdi ayan 

Akıbet ol dahi bu darı fenadan gitti 

İrcii emrine lebbeyk didi terk itdi cihan 

Munkatı olmuş idi çeşmedeki su ne aceb 

Nagihani hıyni gaslinde akub oldu revan 

Ramazanın arefe günü idi hem ol gün 

Ne şeref kabre ıydi fıtır gecesi olmak mihman (3) 

Ol gece bazı görenler didi ez ruyi sema 

Nur satı çıkarak eyledi oldem lemean 

 

(1) Erişenler  

(2) Ağaçlar 

(3) Misafir 
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He was especially a craver for the conversation of the poor 

No matter how many guests came, it did not seem heavy to him 

Giving money to the community of the poor and the weak 

Furthermore, he loved orphans, he would stroke them with kindness 

immediately 

Building numerous rooms in the dervish lodge, he 

With all the construction and prosperity, it became joyful openly 

He especially had a radiant mosque built so beautifully 

It becomes a deliverer of good news (1) to the prayer-performer in two rak'ahs 

He also honored it with the blessed beard of the Prophet 

We rub our face and eyes on it from Ramadan to Ramadan 

What a blessing, what a happiness that we visit it 

And how beautifully that place is perfumed with the scent of grace 

Planting thousands of poplars around the lodge 

Fruitful and unfruitful, four thousand trees grew (2), today it became a house of 

paradise 

Reviving the whole dervish lodge, that noble person 

Bringing flowing water, fountains became streaming 

On those blessed nights, with the instrument of love and the dervishes 

Reciting out loud, he would make his oneness manifest 

At last, he too departed from this mortal world 

He said "at your service" to the command of "Return", he left the world 

The water in the fountain had been cut off, what a wonder 

Suddenly, at the time of his washing, it flowed and became running 

It was the eve of Ramadan also on that day 

What an honor to be a guest (3) in the grave on the night of Eid al-Fitr 

On that night, some who saw it said from the face of the sky 

Spreading light, it made a flash at that moment 

 

(1)Those who attain / Achievers 

(2)Trees / Woods 

(3)Guest / Visito 
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Anı oldemde müverrih senei hicriyye ki bin 

Üçyüz ondörtte vefat itdigini itdi beyan 

İki evladı kalubdur ki bu dem ekber olan 

Ahmet Hilmi Efendi mütevelli el an 

Biri Şemsitdin Efendi ki bunlar buldu şeref 

Ana hayrul halef olmakla dahi şöhret şan 

 

Ali evladı seversen ey hümam (1) 

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

Münacaat 

 

İlahi nazımın cürmü firavan 

Anı lutfunla affet eyle ihsan 

Dahi sayini meşkur eyle sen 

Ve hem cürmünü magfur eylegil sen 

Anın ebeveynine kıl rahmeti 

İşbu manzumu şerifin hürmeti 

Yazan zatı dahi kıl magfiret hem 

Anı rahmetle mes‟ud et demadem 

Peder mader (2) dahi ecdadının sen 

Makamı cenneti ver eyle mesken 

        Amin 

 

(1) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(2) Anne 
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ENGLISH 

At that moment, the historian declared his passing 

In the Hijri year one thousand three hundred fourteen 

Two children of his have remained, the eldest at this time 

Is Ahmet Hilmi Efendi, the administrator even now 

One is Shemseddin Efendi, these found honor 

By being a good successor to him, also fame and glory 

 

If you love the family of Ali, oh zealous one (1) 

Offer prayers and salutations to that Messenger 

 

Supplication 

 

Oh my God, the sins of the composer are abundant 

Forgive him with Your grace, bestow a bounty 

Furthermore, make his effort appreciated, You 

And also make his sin forgiven, You 

Grant mercy to his parents 

For the sake of this noble poem 

Also forgive the person who wrote it 

Make him happy with mercy at every moment 

To his father, mother (2), and also his ancestors 

Give the station of paradise, make it a dwelling 

Amen 

 

(1)Perseverance / Dedication / Assiduity 

(2)Mother 
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İftiharım sensin ey Ali aba 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

İriş imdadıma ey ehli vefa 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

İsmin Ali neslin Ali Haydari 

Gel kurtar melalden  abdi kemteri 

Ecdadından aldın sen bu cevheri 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Sahib tasarrufsun cinsi Alisin 

Erenler içinde gerçek velisin 

Garibu seyyahın mihmandarısın 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Helak etmedin mi sen ol ejderi 

Tadadı natından lisanım beri 

Hali tasarruftan kalmadın geri 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Evladı Resülsün şüphe yok sende 

Muhabbetin vardır damarda tende 

Müslim gayri müslim cümlesi bende 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Tarikin Kadiri neslin Peygamber 

Ravzanda kokuyor misk ile anber 
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You are my pride, oh People of the Cloak 

The light among the saints, Koyun Baba 

Come to my aid, oh person of loyalty 

The light among the saints, Koyun Baba 

Your name is Ali, your lineage is Ali Haydari 

Come, save this humble servant from grief 

You received this jewel from your ancestors 

The light among the saints, Koyun Baba 

You are a possessor of spiritual power, you are of Ali's line 

You are a true saint among the saints 

You are the host of the stranger and the traveler 

The light among the saints, Koyun Baba 

Did you not destroy that dragon 

My tongue is incapable of counting your attributes 

You did not stay back from exercising your power 

The light among the saints, Koyun Baba 

You are the descendant of the Prophet, there is no doubt in you 

Your love is in the vein and in the body 

Muslim and non-Muslim, all are servants 

The light among the saints, Koyun Baba 

Your path is Qadiri, your lineage is the Prophet 

In your tomb, it smells of musk and amber 
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Hesaba gelmedik var sende hüner 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

İmamı Ali‟nin kuvveti sende 

Resulün Cemali görünür sende 

Kölen olsaydım kapında bende 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Hankahın senin Cennet misali 

Yurdun toprak amma mekanın Ali 

Münafık inkarda sendeki hali 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Erenler ervah türbene gelir 

Resülün kokusun ravzanda bulur 

Tahammül olunmaz la yakıl kalır 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Türbesine girsen kalpler uyanır 

Cesedin küllisi nura boyanır 

Cemali nuruna canmı dayanır 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Miski anber gibi kokar türbesi 

Giren çıkmaklıga kılmaz hevesi 

Kabul olur anda cümle duası 

Erenler içinde nur Koyun Baba 
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Uncounted skills and wonders exist in you 

The light among the saints, Koyun Baba 

The strength of Imam Ali is in you 

The beauty of the Messenger appears in you 

If only I were a servant, a slave at your door 

The light among the saints, Koyun Baba 

Your dervish lodge is like paradise 

Your land is soil but your station is high 

The hypocrite denies the state in you 

The light among the saints, Koyun Baba 

The souls of the saints come to your tomb 

They find the scent of the Messenger in your shrine 

It is unbearable, one is left speechless 

The light among the saints, Koyun Baba 

If you enter his tomb, hearts awaken 

The whole of the body is colored with light 

Can a soul endure the light of his beauty 

The light among the saints, Koyun Baba 

His tomb smells like musk and amber 

The one who enters has no desire to leave 

All prayers are accepted there 

The light among the saints, Koyun Baba 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

76 

Koyun Baba  derler erlerin hanı 

Ol Şahı velayet gönderir anı 

Aşkile vücudu çün oldu fani 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Horasandan gelib irşad (1) edi 

Nice gönülleri dilşad eyledi 

Garib bülbülleri gülşad eyledi 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

O hazret degil mi insanın hası 

Hak yola sürerdi daima nası 

Salikler kalbinden silerdi pası 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Kendi sultan idi koyun güderdi 

Gari çalda Hakka taat ederdi 

Başı yere göge ahi giderdi 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Koyun Baba diye vermişler adı 

Şekerde görmedim sendeki tadı 

Ey münkirin kılma sende inadı 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Resuli sor Ebubekr veliden 

Onu sorma Ebucehl denilen 

 

(1) Doğru yolu gösterme,Uyarma 
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They call him Koyun Baba, the lord of the saints 

That Shah of Sainthood sends him 

Since his body became annihilated with love 

The light among the saints, Koyun Baba 

He came from Khorasan and guided (1) 

He made many hearts joyful 

He made the stranger nightingales happy in the rose garden 

The light among the saints, Koyun Baba 

Is that holy person not the finest of humans 

He would always drive the people to the path of Truth 

He would wipe the rust from the hearts of the disciples 

The light among the saints, Koyun Baba 

He was a sultan himself, he would herd sheep 

He would perform obedience to Truth on the strange mountain 

His head would go to the earth and to the sky, oh brother 

The light among the saints, Koyun Baba 

They gave him the name Koyun Baba 

I have not seen the taste in you even in sugar 

Oh denier, do not make stubbornness in yourself either 

The light among the saints, Koyun Baba 

Ask of the Messenger from Abu Bakr the saint 

Do not ask of him from the one called Abu Jahl 

 

(1)Guidance / Warning 
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Bize bir gül geldi Arslan Ali‟den 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Koyun Baba giydi gerçi abayı 

Abanın içinde buldu Hüdayı 

Gece gündüz kıldı Hakka sedayı 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Sakızlık agacın vatan bilirdi 

Ekseri taatın anda kılardı 

Arayanlar anı anda bulurdu 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Bazı sultan gelib duasın aldı 

Düşmanı üstüne askerin saldı 

Anın himmetiyle muzaffer kıldı 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Osmancıgın oldur büyük devleti 

Himmeti feyzinden bulur nimeti 

Anınla söylenir namı şöhreti 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Çiftliginden anın külli su çıkar 

Mezraa ve baglar ol sudan içer 

Ol su olmaz ise kalınır naçar 

Erenler içinde nur Koyun Baba 
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ENGLISH 

A rose came to us from Ali the Lion 

The light among the saints, Koyun Baba 

Koyun Baba wore the dervish cloak indeed 

Within the cloak he found God 

Night and day he made a call to Truth 

The light among the saints, Koyun Baba 

He knew the mastic tree as a homeland 

He performed most of his obedience there 

Those who searched for him would find him there 

The light among the saints, Koyun Baba 

Some sultans came and received his blessing 

They sent their army upon the enemy 

With his spiritual aid, He made them victorious 

The light among the saints, Koyun Baba 

He is the great fortune of Osmancik 

It finds the blessing from his spiritual aid and abundance 

His name and fame are spoken with him 

The light among the saints, Koyun Baba 

Abundant water comes out of his farm 

The cultivated lands and vineyards drink from that water 

If that water does not exist, one is left helpless 

The light among the saints, Koyun Baba 
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Bu nimetin kadrin bazılar bilmez 

Kendi suyun ana layıklı vermez 

Ne bilsin KADRİ‟ni kendini bilmez 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Hüda vermiş ona bunca kemali 

Kesbsiz  kazanmış nice emvali 

Kılmamış dünyada tulü emeli 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Şehrin şimalinde tekyenin yeri 

Ne kadar söylesem vasıftan beri 

Koymuşum yoluna  can ile seri 

Erenler içinde Nur Koyun Baba 

Tekyeye bir çeyrek menzil kasaba 

Gelen giden gelmez asla hesaba 

Geçmezler içinden neslü asaba 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Tekyenin havası gayet güzeldir 

Kalbi mahzun olanın gönlün düzeltir 

Veliler yanında ismi güzeldir 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Etrafı tekyede eşcarlar (1) namı 

Yiyib icib gezer hasıla ami 

(1) Ağaçlar 
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Some do not know the worth of this blessing 

They do not give their own water properly to it 

How should one who does not know himself know KADRİ 

The light among the saints, Koyun Baba 

God has given him all this perfection 

He earned many properties without struggle 

He did not have long desires in the world 

The light among the saints, Koyun Baba 

The place of the lodge is in the north of the city 

No matter how much I speak, it is far from description 

I have laid down my life and head on its path 

The light among the saints, Koyun Baba 

The town is a quarter of a distance to the lodge 

Those who come and go never come into account 

They do not pass through lineage and generation 

The light among the saints, Koyun Baba 

The air of the lodge is exceedingly beautiful 

It fixes the heart of the one whose heart is sorrowful 

His name is beautiful in the presence of the saints 

The light among the saints, Koyun Baba 

The trees (1) around the lodge are famous 

The elite and the common eat, drink, and wander 
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Afakı tutmuştur şöhreti namı 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Şeyh Ömer Fevzi‟nin bunlar eseri 

Ugruna terk itdi can ile seri 

Huda kılsın ana Rahmet nazarı 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Dört bine karibdir dikdigi eşcar (1) 

Müsmir gayri müsmir cümlesi heb var 

Zikr eder agaçlar ona hisse var 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Oturan postunda sahib dilandır 

Demezler kimseye bu da fülandır 

Hüsnü himmetiyle sahib kırandır 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Nazır hadimler şöyle halimdir 

Musafir haline gayet alimdir 

Onlara bakan belki zalimdir 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Şehrin misafiri anda toylanır 

Acizler evine nimet yollanır 

Bilmez bu devleti münkir söylenir 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

(1) Ağaçlar 
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His fame and name have captured the horizons 

The light among the saints, Koyun Baba 

These are the works of Sheikh Omer Fevzi 

For his sake he left his life and head 

May God look upon him with a gaze of Mercy 

The light among the saints, Koyun Baba 

The trees (1) he planted are near four thousand 

Fruitful and unfruitful, all of them exist 

The trees make remembrance, there is a share for him 

The light among the saints, Koyun Baba 

The one who sits on his post is a master of hearts 

They do not say to anyone "this is also so-and-so" 

With his beautiful spiritual aid he is a ruler of the time 

The light among the saints, Koyun Baba 

The keepers who look after are so gentle 

They are highly aware of the guest's condition 

The one who looks at them with bad intent is perhaps cruel 

The light among the saints, Koyun Baba 

The guest of the city is feasted there 

Bounty is sent to the house of the helpless 

The denier talks, not knowing this fortune 

The light among the saints, Koyun Baba 
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Her ferdi halince davet iderler 

Büyüge küçüge ragbet iderler 

Terakki yolunda gayret iderler 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Taşradan bakmakla bilinmez hali 

Fena söyleyenin lal olur dili 

Ona hor bakanın kırılır beli 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Bu Hafız Azmi de gayet delidir 

Ne kadar asi ise yine kuludur 

Kişiyi söyleten Hakkın dilidir 

Erenler içinde nur Koyun Baba 

Veliler serdarı nur Koyun Baba 

 

 

 

 

 

** 

Nazımı Osmancık Gazi Ferahşad Mahallesinden Paşalı oglu ABDULKADİR 

B.AHMED B. HÜSEYİN dir. 

Muharriri Osmancıgı Es Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es Seyyid El Hac 

Hafız Muhammed Emin b. Es Seyyid Hoca Mahmud Efendi Es Sivasidir . 

ve sallallahu ala seyyidina Muhammed ve alihi ve sahbihi Ecmain et tayyibin et tahirin.  Fi 13 

Şaban el Muazzam sene 1335 

 

Ol Resule kıl salat ile selam 

 

(1) Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma 

(2)  
Al i evladı seversen ey  hümam (1) 

 

 

SON 
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They invite every individual according to their state 

They show respect to the big and the small 

They make an effort on the path of progress 

The light among the saints, Koyun Baba 

His state cannot be known by looking from the outside 

The tongue of the one who speaks badly becomes mute 

The back of the one who looks at him with contempt is broken 

The light among the saints, Koyun Baba 

This Hafiz Azmi is also exceedingly mad 

No matter how rebellious he is, he is still His servant 

It is the tongue of Truth that makes a person speak 

The light among the saints, Koyun Baba 

The commander of the saints, the light among the saints, Koyun Baba 

 

 

 

 

** 

Its composer is ABDULKADIR B. AHMED B. HUSEYIN, the son of Pasali, from Osmancik 

Gazi Ferahsad Neighborhood. 

Its scribe is Es-Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es-Seyyid El-Hac Hafiz Muhammed 

Emin b. Es-Seyyid Hoca Mahmud Efendi Es-Sivasi. 

And may the blessings of Allah be upon our master Muhammad and upon all his family and 

companions, the good and the pure. On 13 Shaban el-Muazzam, the year 1335. 

 

O noble one, if you love your child (1) 

Send salutations and greetings to that Messenger 

(1) Hold firmly to a task and accomplish it 

 

LAST 

 

 

                    

 

 

 

 

 

 



 


